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TORKIVE CUMHURIYET] ILE OZBEKISTAN CUMHURIYETI
ARASINDAKI TERCIHLI TICARET ANLASMASI

Dibace

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Ozbekistan Cumhuriyeti (bundan sonra birarada “Akit
Taraflar” veya “Ozbekistan”, “Tiirkiye” ve “Akit Taraf” olarak adlandrilacaklardir),

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Ozbekistan Cumburiyeti arasinda 8 Mayzs 1996 tarihinde
imzalanan ebedi dostluk ve ighirligi anlasmasi temelinde;

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Ozbekistan Cumhuriyeti arasinda 13 Nisan 1998 tarihinde
imzalanan Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi’ndan dogan hak ve yiikiimliiliiklerini
tantyarak; . :

Gelisme Yolundaki Ulkeler olarak Tiirkive Cumhuriveti ile Ozbekistan
Cumbhuriyeti arasindaki Tercihli Ticaret Anlagmasimin (bundan bdyle “Anlagma” olarak
anilacaktir) ticaret ve ekonomik iligkiler igin yeni bir ortam yaratacafinin bilincinde
olarak,

GATT Taraf ﬁ!kelerinin “1979 Tarihli Ozel ve Lehte Muamele, Miitekabiliyet ve
Gelisme Yolundaki Ulkelerin Daha Fazla Katthmma ligkin Yetki Hitkmiine” uygun
olarak ticaretin serbestlestirilmesini arzulayarak,

Kaklii dostluk ve kardeslik ruhuyla;

Tkili iligkileri gi¢lendirmenin ekonomik ve Gzel yararlar getirecegi ve Akit
Taraflarn halklarinin hayat standartlarini arttiracaginin farkinda olarak;

Kargilikli ekonomiletinin daha da gelimesini saglamak i¢in ticarete konu
olabilecek mallarin cegitlendirilmesi gerefini vurgulayarak;

Asagidaki hususlarda anlagmiglardur:

MADDE 1
Amaclar

Bu Anlasmanin amaci, Akit Taraflar arasimnda ticari iligkileri ozellikle agagida ifade
edilen hususlar vasttasiyla giiglendirmektir:

a2) bu Anlagmanin 5. Maddesinde yer alan genel prensipler;

b) bu Anlagmanin Ek I-A ve [-B’sinde yer alan iirinlerde tarifelerin indirilmesi ya

da sifirlanmast ve tarife benzeri engellerin kaldinimasy;

¢) Akit Taraflar arasmdaki ekonomik iligkilerin ahenkli gekilde gelismesi yoluyla

ticaretin giiclendirilmesi ve tesvik edilmes;

d) Akit Taraflar arasinda elverisli adil rekabet kogullarinin yaratilmas;

¢) Akit Taraflar arasinda ticaretin stirdiiriilebilir biiytimesi igin daha 6ngoriilebilir

ve glivenli ortamtn yaratiimasi.



MADDE 2
Anlasmamn Yorumlanmas:

Bu Anlagmanin maddeleri, Akit Taraflarin bu Anlagmay1 iyi niyet cergevesinde
uygulayacaklan ve yiikiimliiliklerinden kaginmayacaklar dikkate almarak; uluslararas:
anlagmalarin  hilkiimlerinin yorumlanmasma iligkin teamil kurallarn hakkmdaki
uluslararas: devletler hukukuna uygun bigimde yorumlanacaktir.

Bu Anlagmanimn ekleri, bu Anlagmanin ayrilmaz pargalandir.

MADBDE 3
Tammlar

Bu Anlagmanin amaglan kapsaminda;

“Tarifeler”, Akit Taraflarm ilkelerinde yiirirlikte olan milli mevzuatlan
kapsaminda tesis edilen tarife cetvellerinde tanimlanan giimrik tarifeleri veya tarife
benzeri etki dofuran giimritk vergileri anlamina gelmektedir. Tarifeler, 9. Madde
uyaninca uygulanan dampinge kargi vergiyi ve telafi edici vergiyi ya da 10 ve 11.
Maddeler uyarinca uygulanan korunma dnlemlerini igermez.

“Tarife-Benzeri Onlemler”, yalnizca ithal edilen {irinlerden tahsil edilen ve di
ticaret iglemlerinde tarife benzeri etkisi olan tarifeler digindaki {icretler, vergiler ve
glimriik harglar: anlamma gelmektedir. Benzer yerli iriinlere aym usulde uygulanan
dolayl: vergiler ve harglar veya belirli hizmetlerin verilmesi kargihiginda alinan ithalat
harglar ve bu Anlagma kapsamunda izin verilen difer vergiler tarife-benzeri nlemler
olarak degerlendirilmezler.

“Mallar”, Armonize Sistem Giimriik Tarife Pozisyonu altindaki emtia, materyaller
ve iiriinleri igermektedir.

“Tercihli muamele”, bir Akit Tarafin, mallarm dolagiminda tarifelerin ortadan
kaldinlmas: veya azaltilmasi ve gerekli hallerde kotalarm uygulanmas: suretiyle, bu
Anlagma kapsaminda tanidigt herhangi bir tavizi veya ayricalifi ifade eder.

MADDE 4
Kapsam

Bu Anlagmanin hitkiimleri, Akit Taraflar arasinda, karsilikh ticarette bu
Anlasmanin Ek I-A ve Ek 1-B’sinde belirtilen, Akit Taraflar menseli firiinlere iligkin mal
ticaretine uygulanacaktur.



MADDE 5
Genel Prensipler

Bu Anlagma, Akit Taraflarin ekonomik kalkinma seviyelerini, dig ticaretinin
seyrini ve tarife politikalarim goz oniinde bulundurarak; Akit Taraflarin esit olarak
faydalanmast amaciyla, avantajlarin miitekabiliyeti ilkesi uyarinca uygulanacaktir.

MADDE 6
Diger Anlagmalarda Diizenlenen Ticari iligkiler

Bu Anlasma, Akit Taraflarin iigiinci taraflarla giimriik birlidi, serbest ticaret alans,
tercihli ticaret anlagmasi, ¢ok tarafli ticaret anlagmasi veya sinr Otesi ticaret
diizenlemelerini stirdlirmesini veya kurmasim engellemeyecektir.

Bu Anlagma, Akit Taraflarin taraf oldugu diger ikili, bolgesel ve ¢ok tarafli
anlagmalardan kaynakli hak ve yiikiimliiliklerine halel getirmeyecektir.

MADDE 7
Tavizlerin Teatisi

Akit Taraflar, bu Anlagmanin Ek-II’sindeki menge kurallanina iligkin hitkiimlere
uygun olarak, bu Anlagsmanm Ek I-A ve Ek I-B’sinde listelenen iiriinler i¢in birbirlerine
taviz tantyacaktir,

Her bir {iriin igin indirimlerin uygulanacagi veya sifirlanacak olan baz tarife oran,
bu Anlagmamn Ek I-A ve Ek I-B’sinde gésterilmektedir.

Bu anlagma yiiriirkige girdikten herhangi bir zaman sonra, taraflardan biri, anlagma
kapsamindaki iiriinlerin ticaretinde uygulanan MFN tarife oranlarmi azaltirsa, bu
anlasmanin Ek I-A ve Ek [-B’sine gbre hesaplanandan diisiik olmas halinde, sézkonusu
indirilmig tarife oranlar: uygulanir.

Taraflar, ithalat ve ihracatta uygulanan her tiirlit ticret ve harglarin (bu anlasmanin
3. Maddesinde tarumlanan tarifeler harig) saglanan hizmet ile sl olmasmi ve yerli
iirinlerin dolayh korumasi veya mali amaglarla getirilen vergi uygulamas: teskil
etmemesini temin edet.

Bu Anlasmanin yiiriirlife girmesini takiben, bu Anlagmanin Ek I-A ve Ek I-
B’sinde belirtilen tirlinlerin Akit Taraflar aras: ticaretinde yeni tarife veya esdeger etkiye
sahip harlar yiiriiriige konulmayacaktir. Akit Taraflar, bu Anlagmanin Ek I-A ve Ek I-
B’sinde belirtilen {iriinlerde tarife-benzeri dnlem uygulamayacaktir.

Akit Taraflar, Ortak Komite toplantilar1 blinyesindeki istisareler aracilifiyla isbu
Anlagmanin EK I-A ve EK I-B’sinin uygulanmasmdaki ilerlemeyi tavizleri glincellemek
ve gozden gegirmek Gizere degerlendirecektir.

Akit Taraflardan birinin diger Akit Tarafa ithal edilen mallar; bu mallarn satigin,



satisa sunulmastni, satm almmasim, nakliyesini, dagitimm ve kullammim etkileyen
kanunlar, diizenlemeler ve kosullar gergevesinde, milli mengeli benzer iiriinlerden daha
az elverisli muameleye tabi tutulmayacaktir.

MADDE 8
Mense Kurallan

Akit Taraflar, bu Anlagmanin Ek I-A ve Ek [-B’sinde bulunan iiriinlerin ikili
ticaretinde menge kurallar uygulama konusunda anlagmustir.

Bu Aniagmanm hikiimleri kapsammdaki mallar Ek IPde belirlenen mense
kurallarim saglamak koguluyla, tercihli muameleye tabi olacakirr.

Bu Anlasma’nin Ek I’sinde yer alan menge kurallarmin degistirilmesi ihtiyacinin
dogmas: halinde, Ortak Komite bu Anlagma’nun 18. Maddesi uyarmca gerekl islemleri
baglatacaktir.,

MADDE 9 i
Dampinge Karsi ve Telafi Edici Onlemler

Akit Taraflar, GATT 1994 Madde VI ve XVI ile GATT 1994 Madde VI’nin
Uygulanmasima Dair DTO Anlagmas: ve DTO Stibvansiyon ve Telafi Edici Onlemler
Anlagmast ile bunlarin ekleri kapsaminda belirlenen kural ve prosediirler gercevesinde,
antidamping ve korunma nlemleri alma hakkina sahiptir.

Bu Maddede aksi belirtilmedigi siirece, bu Anlasmada yer alan higbir hitkiim,
GATT 1994 Madde VI ve XV ile GATT 1994 Madde VI'nin Uygulanmasima Dair DTO
Anlagmast ve DTO Siibvansiyon ve Telafi Edici Onlemler Anlasmast ile bunlarm ekleri
kapsaminda uygulanacak antidamping veya telafi edici vergilere veya onlemlerine dair
ek hak ve yiikiimliiliik yaratmayacaktir.

Akit Taraflardan biri antidamping veya telafi edici énlem uygulamak isterse,
onlemi wygulamaya gecirmeden Snce sozkonusu Galemi gerekli kilan ana bilgi ve
bulgulan diger tarafla paylasacaktir. Akit Tarafin menfaatlerinin korunmas: icin bu
bilgiter bir siire 6ncesinde sunulacaktr.

Bu Maddenin hikiimleri, Ozbekistan'm DTO’ye katilunimn ardindan bu
Anlagma’nin 20. Maddesine tabi olmayacaktr.

MADDE 10
Genel Korunma Onlemleri

Bu Anlagmanin hicbir hitkmii, Akit Taraflann GATT 1994 Madde XIX ve DTO
Korunma Onlemleri Anlagmast kapsaminda korunma énlemleri almasim engellemez.



MADDE 11

ikili Korunma Onlemleri

Bu Anlagma kapsamuinda tarife oranimin indirilmesi veya sifirlanmasi sonucu
olarak, bir Akit Tarafin, diger Akit Taraf menseli firlinleri ithal ederken mutlak veya yerli
tiretime gore mspi olarak artan miktarda ve dier Tarafin benzer veya dogrudan rakip
mallar {ireten verli treticileri fizerinde ciddi zarar veya ciddi zarar tehdidi olusturacak
sartlarda ithal etmesi halinde, ithal eden Akit Taraf bu Anlagma’nin 19, Maddesi geregi
diger Akit Taraf ile 6n damigmalarda bulunarak, DT0) Korunma Onlemi Anlagmasi’nda
belirtilen usullere uygun korunma Gnlemleri alabilecektir.

Korunma 6nlemleri uygulanmadan once, bu 6nlemi uygulama niyetinde olan Akit
Taraf, her iki Akit Taraf¢a kabul edilebilir bir ¢dziimiin bulunmasin: teminen durumun
incelenmesi i¢in gerekli tiim bilgileri diger Akit Tarafa sunacaktir. Bayle bir ¢oziim
bulmak amaciyla, Akit Taraflar, derhal bu Anlagmanin 19. Maddesinde belirtildigi iizere
darugmalarda bulunacaktir. Damigmalar sonucunda, Akit Taraflar 30 giin igerisinde bir
anlagmaya varamazsa, sikayette bulunan Akit Taraf, korunma onlemi uygulayabilecektir.
Ithalatg1 Akit Taraf, s6z konusu malin giimrilk vergisi oranin asagidakilerin en ditgiigiinti
agmayacak gekilde arttirabilecektir:

a) onlemin ahndif: tarihte egyaya uygulanmakta olan giimrik vergisi oramt veya;

b) bu Anlagma’nin Ek I-A ve Ek [-B’sinde belirtilen baz giimriik vergisi orani,

Bu Anlasma’nin amaglan dogrultusunda, ithalatgi Akit Taraf korunma onlemi
tiriind belirlerken, ihracatgi Akit Taraf fizerinde daha az olumsuz etkisi olacak 6nlemi
sececektir.

Taraflardan hicbiri ikili korunma Onlemini agafida belirtilen sekilde
uygulayamayacaktir:

(a) uygulayic: Tarafin yetkili makamlarinin, bu Maddede befirtilen usullere uygun
olarak, ikili korunma Snleminin ciddi zarar: dnlemek veya telafi etmek ve yerli
tireticilerin uyumunu kolaylagtirmak tizere gerekli olmaya devam ettigine ve yerli
iiretim dalmin uyum saglamakta olduguna dair delilierin bulundugunu saptamast
halinde toplam uygulama siiresinin ilk bagvuru siiresi ve herhangi bir uzatma dahil
olmak {izere ii¢ yili gegmemesi sartryla dnlemin bir yil daha uzatilabilmesi durumu
hari¢ olmak fizere iki yil1 agacak sekilde; veya

(b) bu Anlagma’nin yiiriirliige giriginden itibaren bes yillik dénemi belirten gecis

ddneminden sonra.

Korunma éniemi uygulamak isteyen Akit Taraf, diger Taraf ile istiare icinde,
diger Tarafa {izerinde karsilikli uzlagilmis ve korunma &nlemleri siiresi boyunca devam
edecek, es etkili ve ticari tazmin amagli tavizler saglayacaktir. Ilgili istigareler, korunma
dnlemi uygulanmaya baglanmas: kararini izleyen 30 giin icerisinde baslayacaktir.

Akit Taraflar istisareleri, baglamalarinin ardindan 30 giin igerisinde bitiremezlerse,
ihracatg1 Taraf, korunma Snlemi uygulayan tarafa yonelik es etkili sekilde uyguladif
tavizleri askiya alabilir,

5. paragrafta belirtilen askiya alma hakks, bu Anlagma hitkiimlerine uygun olarak,
ithalatta mutlak artiga karst alinan korunma dnleminin ilk iki yilinda uygulanmayacaktir.



Bir Akit Taraf, yalnizea bu Anlasma yliriirliige girdikten iki yil sonra korunma
onlemi uygulamaya baglayabilir.

Bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin son {i¢ yilda ithal edilen {iriinii kapsaminda ilk
bes tedarikei itlkeleri arasinda yer almiyorsa ve ithal edilen iirinii toplam ithalatin
%10’ undan azm teskil ediyorsa, ve son ii¢ yil siiresince diger Akit Taraftan ithalat hacmi
diigtiyor veya diger iilkelerden yapilan ithalata kiyasla (mutlak veya gérece olarak) daha
az bir hizla artiyor ise sorugturma, herhangi bir ikili korunma Gnlemi alinmaksizin
kapatilmalidir,

MADDE 12 )
Standartlar, Teknik Diizenlemeler, Saglik ve Bitki Sagligi Onlemleri

Akit Taraflar, teknik diizenlemelerin, uygunluk degerlendirme prosediirlerinin ve
standartlarin  kargilikls ticarete engel olugturacak sekilde hazirlanmamasini, kabul
edilmemesini veya uygulanmamasim saglayacaklardur,

Akit Taraflar, bu Maddenin uygulanmasinda DTO Ticarette Teknik Engeller
Anlagmas: (TBT) ile Saglik ve Bitki Saglifi Onlemleri Anlagmast (SPS) kural ve
ilkelerini uygulayacaklardir,

Akit Taraflar asafidakileri saglayacaktr:

a) her tiirlii safhk ve bitki sahig: dnlemlerinin, yalnizea insan, hayvan veya bitki

yasamini veya safhfim korumak icin gerekli oldugu dlgiide, bilimsel ilkelere

dayali olarak uygulanmast ve ilgili bilimsel bilgilerin mevcudiyeti ve bolgesel
kogullar dikkate afmarak yeterli kamt olmadan siirdiiriilmemesi,

b) yerine getirilmemesinin yaratacad riskler goz éniinde bulundurularak, teknik

diizenlemeler megru bir amaci yerine getirmek icin ticareti gereginden fazla

kisitlayter olmamalidir. Bu tilr megru hedefler, digerlerinin yani sira bu

Anlagmanin 15. ve 16. Maddelerinde agiklananlar; yamitic uygulamalarin

Onlenmesi ve gevrenin korunmasidir. Bu tiir riskleri degerlendirirken, dikkate

alinmasi gereken ilgili unsurlar, digerlerinin yan: sira meveut bilimsel ve teknik

bilgiler, ilgili isleme teknolojisi veya iirlinlerin amaglanan nihai kullanimlan
olacaktir.

¢) diger Akit Taraftan ithal edilen tirtinier, ulusal {iriinlerden veya diger herhangi

bir iilke mengeli iiriinlerden daha az ayricalikh olmayacakr.

d)teknik dtizenlemelerin gerekli oldufu durumlarda ve ilgili uluslararas

standartlar mevcutsa veya kisa bir sire iginde hazir olacaksa, teknik

diizenlemelerde bu veya ilgili bolimler esas alinir.

¢) ihracatgilar ve ithalatgilar igin elverigli sartlar1 yaratmak, mallarmin dolagimmi

kolaylagtirmak ve ticaretin dniindeki gereksiz teknik engelleri kaldirmak iizere,

Akit Taraflar, Taraflarm ikili ve gok tarafli yitkimliiliiklerine halel getirmemek

kayduyla, her iki Akit Tarafin akreditasyon kurumlarimin ILAC MRA ve IAF

MLA"m ilgili kapsamlarina taraf olmalart sartiyla Bk I-A ve Ek I-B’de yer alan

iirtinler icin diger Akit tarafin uygunluk degerlendirme kurumlarimin  akredite



ediimig uygunluk deferlendirme siirelerini (uygunluk sertifikalar, uyguniuk
beyanlan ve test raporlar1) kabul edecektir.

5 MADDE 13
Odemeler Dengesi Zorluklar:

Akit Taraflardan herhangi birinin ciddi bir demeler dengesi sorunu yagamasi veya
tehdidi altinda olmast durumunda, ilgili Akit Taraf, Uluslararas: Para Fonu Anlagmasi’nin
VI ve XIV. Maddelerinde belirtilen kosullara uygun olarak, smurh bir siire i¢in olacak
ve Odemeler dengesi durumunu diizeltmek igin gerekli olanin dtesine gegemeyecek
sekilde kisitlayici tedbirler alabilir. Tigili Akit Taraf, bahse konu énlemlerin yiiriirlige
girigini difer Akit Tarafa derhal bildirecek ve diger Akit Tarafa bunlarin kaldirilmasina
iligkin bir takvimi miimkiin olan en kisa stirede sunacaktr.

. MADDE 14
Yeniden Ihracat ve Ciddi Kithk Hiikmii

Bir Akit Tarafin, bagka bir {ilkeden mal ithalatinda veya bir iilkeye mal ihracatinda
bir yasaklama ya da kisitlama uygulamas: veya siirdiirmesi halinde, bu Anlagmadaki
hichir hiikiim, Akit Tarafin,

a) Bagka filkenin buna benzer mallanimin diger Akit Taraf {ilkesinden ithalatini

simirlandinlmasim veya yasaklamasini ya da;

b) Diger Akit Taraf iilkesine bu {iriiniin ihrag edilmesini, bu iiriiniin diger Akit Taraf

tilkesinde titketilmeksizin dogrudan veya dolayh olarak Anlagmaya taraf olmayan

tilkelere yeniden ihrag edilmemesi kogulunun talep edilmesini
engelleyecek gekilde yorumlanamaz.

[laveten, bu Anlasmanm hiikiimleri herhangi bir Akit Tarafin, ihracatg1 Taraf i¢in
gerekli bir Uiriinde ciddi kithg: veya kathik tehdidini Gnlemek ya da kaldirmak icin gerekli
ticareti kisitlayic: onlemleri almasini veya uygulamasi: engellemez. Bu dnlemler, ayrim
gozetilmeyecek sekilde uygulanacak ve devam etmelerini hakh kilan kogullar sona
erdiginde kaldinlacaklardir. Akit Taraflar birbirlerini bu Madde’ye gore aldiklan
dnlemler hakkinda ivedilikle bilgilendireceklerdir.

MADDE 15
Genel istisnalar

GATT 1994'%in Madde XX ve yorumlayict notlan (dipnotlar: dahil), bu
Anlagmanin Akit Taraflar: igin gerekli degisiklikler yapilarak bu Anlagmaya dahil edilmig
ve bu Anlasmanin bir pargast haline getirilmigtir.



MADDE 16
Giivenlik Istisnalan

Bu Anlagmada yer alan higbir hiikiim, Akit Taraflardan birinin giivenlik amaciyla
asafida yer alan gerekli onlemleri almasini engellemez:

a) temel giivenlik ¢ikarlari aleyhindeki bilginin agiklanmasin énlemesini;

b) asagida belirtilenlere benzer durumlarda temel giivenlik gikarlarin: korumas: ya
da uluslararasi ylkimlilikleri veya ulusal politikalan yerine getirmesini:

i, spesifik olarak askeri amagh olmayan firiinlerde rekabet kosullarim
bozmamas) yartiyla, silah, mithimmat veya savag malzemelerinin ticareti ya
da askeri bir kurulusa yonelik dogrudan veya dolayli diger mal, malzeme ya
da hizmetlerin ticareti ile ilgili olarak;

ii. biyolojik ve kimyasal silahlar ile niikleer silehlar ya da diger niikleer
patlayie: cihazlann yayilmasinm engellenmesi ile ilgili olarak;

1ii. savas zamani ya da diger ciddi uluslararas: gerilim zamanlarinda.

MADDE 17
Bilgi Teatisi

Her bir Akit Taraf, bu Anlagsma’nin isleyigini etkileyebilecek meveut ya da taslak
bir 8nleme iliskin olarak, Akit Taraflardan birinin istegi iizerine, 30 giin igerisinde bilgi
sunacak veya diger Akit Tarafin sordugu hethangi bir soruya cevap verecektir.

Akit Taraflar, bu Anlasma’nin kapsadi: herhangi bir ticari konuya iliskin kanun
ve kurallannin yaymlanmasim veya kamuya agik olmasim saglayacaktir.

MADDE 18
Ortak Komite

Bu Anlagma ile Akit Taraflarin temsilcilerinden mittesekkil bir Ortak Komite
kurulmugtur. Ortak Komite, bu Anlagmanin uygulanmasina iliskin gergeklesen
geligmeleri gozden gecirmek amaciyla yilda bir defa toplanacaktr. Aynica, Akit
Taraflardan her biri, diger Akit Tarafa bilditimde bulunarak olaganiistis toplant tertip
edilmesini talep edebilir.

Ortak Komite, bu Anlagmanm hitkiimleri gergevesinde kendisine verilen gérevleri
ustlenecektir. Akit Taraflardan birinin talebi ve diger Akit Tarafin onayn iizerine, Ortak
Komite, bu Anlasmanin uygulanmasini etkileyen baska herhangi bir konuyu da
inceleyebilir.

Ortak Komite, bu Anlasmada yapilacak herhangi bir tadilata iligkin kararlar da
dahil olmak iizere, bu Anlagma ile ilgili konularda kararlar alabilir. Ortak Komite, ayrica,
bu Anlagma ile ilgili konularda tavsiyelerde bulunabilir.



Ortak Komite tarafindan bu Anlagmada yapilacak herhangi bir tadilat hakkmda
alman kararlar, bu Anlagmanin 22 ve 23. Maddeleri uyarmeca Akit Taraflarm ilgili i¢
hukuki siireglerinin tamamlanmasina tabi olacaktir.

Ortak Komite'nin kararlan, oybirlii ile almacaktir.

Ortak Komite usul kurallanm ilk toplantisinda belirleyecektir.

Ortak Komite, gerekli gordiigii halde alt komiteler ve ¢alisma gruplan kurabilir.

MADDE 19
Damgmalar

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagma’nin nygulanmasin: etkileyecek herhangi bir
konu hakkmdaki danigma taleplerine olumlu yaklagacak ve danigmalar igin yeterli imkant
saglayacaktir,

Ortak Komite, bu Maddenin 1. paragraft uyarinca damgmalar aracilifiyla tatmin
edici bir sonuca ulagilmas: miimkiin olmayan bir konunun degerlendirilmesi i¢in, Akit
Taraflardan birinin talebinin ulagtif1 tarihten itibaren 30 giin igerisinde toplanacaktir.

MADDE 20
Anlagmazhklarm Halli

Akit Taraflar arasinda Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan
kaynaklanan herhangi bir anlagmazlik, éncelikle Ortak Komite tarafindan ikili istigareler
yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

Ortak Komite toplantist, antagmazhg: ¢dzme talebinin alindigs tarihten itibaren 60
giin iginde vapilmazsa veya Ortak Komite tarafindan 45 giin iginde karsilikh olarak
tatmin edici bir ¢Gziime ulagilamazsa, Akit Taraflardan herhangi biri tarafindan
anlagmazlik bir Tahkim Heyetine havale edilebilir.

Tahkim Heyetinin isleyisi ve Tahkim Heyetinin kararmi sunmas: gereken takvim
Ortak Komite tarafindan belirlenecektir.

Akit Taraflar, Ortak Komite ve Tahkim Heyetine uyusmazli1 incelemesi ve
¢Ozmesi i¢in her tiirlii destegi sunacak ve Tahkim Heyetinin kararimi yerine getirmek i¢in
gerekli Gnlemleri almakla yikiimli olacaklardir.

Tahkim Heyeti fi¢ tiyeden olusacaktir. Her Akit Taraf, bagvuru tarihinden itibaren
otuz giin iginde bir tiye atayacaktir ve Ortak Komite, bagvuru tarihinden itibaren kirk bes
giin i¢inde Bagkan olarak gorev yapacak iigiincii bir liyeyi segecektir. Bagkan, Akit
Taraflardan birinin vatandagi olmayacak ve atama sirasinda her iki Akit Tarafla
diplomatik iligkileri bulunan bir devletin vatandagi olacaktir. Tahkim Heyetinin kurulus
tarihi, Baskanin atandh: tarih olacaktir,

Tiim hakemler kesinlikle tarafsizlik, giivenilirlik ve saglam muhakeme temelinde
secilecek ve hukuk, uluslararast ticaret veya bu Anlasmayla ilgili diger konularda veya
uluslararast ticaret anlasmalarindan dogan ihtilaflarm ¢oziimiinde uzmanlagnus bilgi veya
deneyime sahip olacaklardir. Hakemler bagimsiz olacak, bireysel kapasitelerinde hizmet
verecek, bu anlasmazlikla ilgili olarak herhangi bir Taraf veya kurulugla iligkili
olmayacaklar ve onlardan talimat almayacaklardir.



Akit Taraflarca aksi kararlagtinlmadikca, Tahkim Heyeti islemleri, sikayet edilen
Akit Tarafin tilkesinde gergeklestirilecektir, Akit Taraflarca mutabik kalinan hilkiimlere
tabi olarak, tahkim heyeti prosediiriinii belirleyecektir. Her Akit Taraf, hakeminin
masraflarini ve tahkim siirecinde kendi sunumunun maliyetlerini istlenecektir. Hakem
Heyeti bagkanminin masrafi ve panelin difer masraflar Akit Taraflarca esit olarak
paylagilacaktir.

Akit Taraflar, Ortak Komite veya Tahkim Heyeti kararmun uygulanmas: igin
gerekli onlemleri alacaklardir. Bir Akit Tarafin kararlart uygulamamasi halinde, diger
Akit Taraf, egdeger tercihli uygulamay geri cekme hakkina sahip olacaktir,

MADDE 21
Yiikiimliiliiklerin Yerine Getirilmesi

Akit Taraflar, bu Anlagmanin amaglarinin bagartya ulasmasmi ve bu Anlasmadan
dogan ylikiimliliklerinin yerine petirilmesini teminen gerekli biitin onlemleri
alacaklardir.

Akit Taraflardan biri, diger Akit Tarafin bu Anlagmadan dogan bir yiikiimliiligiinii
yerine getirmedigi kamisina varirsa, sz konusu Akit Taraf, ilk olarak bu Anlagmada
19’uncu ve 20’nci maddede 6ngérillen usullere bagvuracaktir,

Egfer danisma talebinin ulagmasindan itibaren 60 giin igerisinde damisma
yapilmazsa veya Ortak Komite danigma talebinin ulagmasindan itibaren 45 giin icinde
anlasmazlify ¢dzlime kavusturamazsa ya da Hakem Heyeti kurulus talebinin almdig
tarihten itibaren 60 glin iginde Tahkim Heyeti kurulamaz ise sikayetgi Akit Taraf, esdeger
tercihli uygulamasim geri gekme hakkina sahip olacaktir.

MADDE 22
Tadilat

Bu Anlagma, Anlagmanin ayrilmaz bir pargasi olan ayri protokoller yoluyla Akit
Taraflann karsilikh rizasiyla degistirilebilir. Bu degisiklikler, bu Anlagmanmn 23,
Maddesi uyarinca yiiriirliige girecektir.

MADDE 23
Yiiriirliige Girme, Yiiriirlik Siiresi ve Fesih

Bu Anlagma, Akit Taraflarca yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerin
yerine getirildigine iliskin son yazil: bildirimin diplomatik kanallardan alinmasim izleyen
ikinci aym ilk giinii ytriirlige girecektir.



Bu Anlasma sinirsiz bir siire igin akdedilmigtir. Her Akit Taraf, diger Akit Tarafa
diplomatik yollardan yazili olarak bildirimde bulunmak suretiyle bu Anlasmay:
feshedebilir. Bu durumda, bu Anlagma, fesih bildiriminin diger Akit Taraf¢a alindif
tarihi takip eden 6 (alt:) ay sonra feshedilecektir.

Isbu Anfasma Tagkent’de, 29 Mart 2022 tarihinde, her biri Tirkge, Ozbekge ve
Ingilizce dillerinde, tiim metinler esit derecede gegerli olmak tizere iki orijinal niisha
olarak imzalannugtir. Anlagma hikiimlerinin yorumlanmasinda farklilik olmast
durumunda, Ingilizee metinler gegeri olacaktir.

TURKIYE CUMURIYETI OZBEKISTAN CUMHURIVETI
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EKI-A

Ozbekistan Cumbhuriyeti Menseli ve Tiirkiye Cumhuriyeti'ne ithal Edilen,
Tercihli Muameleye Tabi Olan Uriinlerin Listesi

070310

Soganlar ve salotlar

%49,5

TK: 1 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

071190

Diger sebzeler; sebze karigimlart

%5-%36

TK: 4 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

071320

Nohut (garbanzos)

%0-%19,3

TK: 2 000 ton/yil kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

071331

Vigna mungo (L.) Hepper veya
vignaradiata (L.) wilczek tiirit
fasulyeler

%0-%19,3

TK: 1 000 ton/yil kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

071333

Adi fasulye (beyaz fasulye dahil)
(Phaseolus vulgaris)

%0-%19,3

TK: 3 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

080212

Kabuksuz

%2+818
$/Ton

TK: 1 000 ton/yil kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

080232

Kabuksuz

%4+573
$/Ton

TK: 1 000 ton/yil kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

080620

Kurutulmus

%54.,9

TK: 400 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

081320

Erik

%43,2

TK: 1 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, iGV ve
EMY’den %100 indirim

10

081340

Diger meyveler

%15,4

TK: 700 ton/y1l kota
kapsarninda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

11

090421

Kurutulmus, ezilmemis,
oglitilmemis

%19,5-%75

TK: 1 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

12

120242

Kabuksuz (kirilmis olsun olmasin)

%3+445
$/Ton

TK: 1 000 ton/y1l kota
kapsaminda GV, IGV ve
EMY’den %100 indirim

Not:

TK — Tarife Kontenjam
GV — Giimriik Vergisi
IGV - Hlave Giimrik Vergisi
EMY — Ek Mali Yukiimlilik




EKI-B

Tiirkiye Cumhuriyeti Menseli ve Ozbekistan Cumhuriyeti' ne ithal Edilen,

Tercihli Muameleye Tabi Olan Uriinlerin Listesi

GV — Giimriik Vergisi

No
o %50 GV .
1 | 721049 | Digerler %10 ooy %5
2 | 841370 | Diger santriftj pompalar %S Wi GY %2,5
indirimi
%S %25
L (ex848180.11.00 | %S0GV | (ex 8481.80.11.00
3 | S4S150 | Difierathuzlar ex 8481.80.61.00 | indirimi | ex 8481.80.61.00
ex 8481.80.63.90 ex 8481.80.63.90
-%10) -%5)
. . -
4 | 850213 ge‘l;ii‘:c“” KYag %0 - %S i/f]‘.)g‘.’ %0 - %2,5
5 | 850490 | Aksam ve parcalar %S ﬁfi?rg’ %2,5
6 | 853710 :::;ie“y“;lgf’o vl %10 ﬁ?n?;[ %5
7 | 853720 | ctilimi 1000 voltu %10 %Gy %S
gecenler indirimi
%S0 GV
8 | 853890 | Digerleri %S s %25
9 | 854442 ?;51;‘“ prgplict almeg %10 o %S
0,
10 | 854449 | Digerleri %10 e %5
indirimi
0
11 | 903289 | Digerleri %S 4 GY %25
indirimi
0,
12 | 940690 | Digerleri %10 e GV %4
indirimi
Not:
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MENSELI URUNLER
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Yeterli igcilik veya iglem gbrmiis firtinler
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BASLIK I

GENEL HUKUMLER

Madde 1
Kapsam

Ek II, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti (bundan sonra “Tiirkiye” ve “Ozbekistan” veya
uygun ofan hallerde “Akit Taraflar” olarak anilacaktir) arasindaki Tercihli Ticaret Anlagmast (bundan
sonra “bu Anlagma” olarak amlacaktir) kapsamindaki tercihii tavizlerden yararlanmaya ehil firinlerin
mengeini tespit etmek amactyla uygulanir,

Madide 2
Tanmiar
Bu Ek’in uygulanmasinda:

(@  “fasillar” ve “pozisyontar”, Armonize Esya Tanim ve Kodlama Sistemi'ni (bundan sonra
“AS” olarak amlacaktir) olugturan nomanklatiirde kullanilan fasillar ve pozisyonlar (dért
haneli kodlar} anlamuna gelir;

(b “simflandirlmg”, drlin veya girdilerin belirli bir pozisyon altinda smiflandirilmas:
anlamina gelir;

(¢}  “sevkiyat”, ya bir ihracatgidan bir alictya ayni anda gonderilen, ya da ihracatgidan aliciya
sevkinde tek bir sevk evrakt kapsaminda yer alan iiritnler anlamuna gelir;

(d) “ikamet eden”,

- gerek kisi durumunda, Akit Taraflarm topragnda kalict sekilde yasayan herhangi bir
kisi,

- tiizel kigi veya kurum kigisi durumunda, topragimda kayith ofisi, merkezi binasi veya
kalter ticari kurulusu butunan hethangi bir kisi anlamina gelir;

(&)  “ihracatgr”, Akit Taraflarn birinde tkamet edip esyay: diger Akit Tarafa ihrag eden kist
anlamina gelir;

()  “ithalatgs®, Akit Taraflarin birinde jkamet edip dier Akit Taraftan esyay satin alan kigi
anlammna gelir;

(g “EUR.I Dolagim Belgesi”, esyanin menge iilkesini dogrulayan ve yetkili makam

tarafindan diizenlenen belge anlamina gelir;



(b)

@)
V)
(k)

)

(m)

(0)

®

@

®

“giimriik kiymeti”, ithalat iilkesine ihrac amagh satiglarda diger tahsil edilebilir vergiler
ve ddenen miktarlar da dahil olmak iizere egya icin gergekte Sdenen veya Gdenebilir licret
olan ithal egyasimn satig bedeli anlamima gelir;

“egya”, hem girdi hem de tirlinler anlamma gelit;

“imalat”, montaj veya ozel igtemler de dahil olmak tizere sanayi ve tarim Griinleri iizerinde
her tirlis veterli igcilik veya islem anlamina gelir;

“girdi”, tiriintin imalatinda kullanilan herhangi bir madde, hammadde, aksam veya parga,
v.b. anlamuna gelir;

“iriin®, bagka bir imalatta sonradan kullanilmas: séz konusu olsa bile, imal edilmig {iriin
anlamina gelir;

“filkeler”, Akit Taraflarin karasularm: igerecek sekilde tilkeler anlamuna gelir;

“girdilerin kiymeti”, kullamlan mengeli olmayan girdilerin ithalat esnasindaki glimriik
kiymeti veya bunun bilinmemesi veya tespit edilememesi halinde, bir Akit Tarafta mengeli
olmayan girdiler igin 6dendigi tespit edilebilen ilk fiyat anfamuna gelir;

“mengeli girdilerin kiymeti”, (n) bendinde tamimlandidi sekilde, gerekli degisiklikler
yapiimak suretiyte uygulanan, bu tiir girdilerin kiymeti anlamina gelir;

“katma deer”, fabrika ¢ikis fiyatindan, esyaya déhil edilen diger Akit Taraf mengeli her
bir girdinin giimrik kiymetinin ya da bu kiymetin bilinmemesi veya tespit edilememesi
halinde bir Akit Tarafta girdiler i¢in 6dendigi dofrulanabilir ilk fiyatin ¢ikar(imas: ile
bulunan deger;

“fabrika ¢k fiyati”, @riin igin bit Akit Taraftaki nihai igcilik veya islemin
gerceklestirilmesini tistlenen imalatgtya fabrika gikigt itibariyle denen, kullanilan biitiin
girdi fiyatlarmm dahil edilmis oldugu elde edilmis firiiniin ihracinda geri ddenen veya
Bdenecek yurtici vergilerin tenziliyle bulunan fiyat anlamma gelir,

“vetkili idareler”, Tiirk tarafi igin “Tirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanhgl” ve Ozbek
tarafi igin “Ozbekistan Cumburiyeti Deviet Giimrik Komitesi, Ozbekistan Cumburiyeti
Dis Ticaret ve Yatirim Bakanlig1” olarak, bu Protokoldeki hikiimlerin uygulanmasindan
soruml idari organlar anlamma gelit;

“merkezi yetkili kurum”, bu filke topragindaki esyanin mengeini belgeleyen birlesik
elektronik sisteminin devamiligim saglayan ve bu sistemin dogru sekilde galigmasini
kontrol eden ve esyamn menge belgesini diizenlemeye Anlagmammn bir Akit Tarafi
tarafindan yetkilendirilen bir kurum (kurulug) anlammna gelir.



BASLIK II
MENSELI URUNLER

Madde 3
Genel kogullar

Anlagma kapsaminda olan bir Akit Taraf topraklarma difer Akit Taraftan Madde 12 hilkiimlerine uygun
sekilde dogirudan sevkiyati yapilarak ithal edilen iiriin agafida belirtilen menge kogullarmdan herhangi
birini karsilamas: halinde tercihli tavizlere ehildir:

(2)

(®)

Madde 4'te belirtildigi sekilde, tamamen ihracatg: Tarafta iiretilen veya elde edilen friinler
veya

Madde 5’ uygun olarak bir Akit Tarafta yeterli igcilik veya islemden gegirilmis olmast
kayduyla, soz konusu Akit Tarafta tamamen elde edilmemis girdiler thtiva ederck o Akit
Tarafta elde edilen tirénler.

Madde 4

Tamamen iiretilmis veya elde edilmis esya

I Madde 3(a) gercevesinde asafnda belirtilenler, ihracatg: Tarafta tamamen fretilmis veya elde
edilmis kabui edilirler:

@®

)

(©
(d)
(©

{®

kendi topraklarindan, sulanindan veya deniz yatagmdan ¢ikarulan islenmemis veya
mineral {iriinler;

ormancilik Griinleri dahil o Ulkede hasat edilen, toplanan veya harmanlanan bitkisel
firéinler;

o lilkede dogmus ve yetigtirilmis canli hayvanlar;
o tilkede dofmug ve/veya yetigtirilmis hayvanlardan elde edilen firiinler;

o Glkede avcilik, balkgilik veya su iirlinleri vetistiriciligi faalivetferinden elde edilen
Giriinler;

Akit Taraflann karasulari digindaki denizlerden kendi gemileri ile elde edilen balikgilik
tirtinleri ve diger deniz firtinleri;

miinhastran (¢) ve (f) alt paragraflarinda belirtilen iiriinlerden kendi fabrika gemilerinin
bordalarinda iglenen ve/veya iiretilen iirlinler;

yainizca hammaddelerin geri kazamimasiva miisait o tlkede toplanan kullamiimig
maddeler;

o lilkede yaptlan imalat iglemleri sonucu ortaya gikan atik ve hurdalar;



()  minhasiran yukandaki paragraf (a) ila (i)'de tanimlenan iiriinlerden tiretilen egya.

Paragraf 1(f) ve (g)’de belirtilen kendi gemileri veya kendi fabrika gemileri terimi sadece agagida
belirtilen gemi ve fabrika gemileri igin uygulanur:

()  Bir Akit Tarafta kayith veya tescilti olanlar;
(b)  Bir Akit Tarafin bayrad altinda seyredenler;

(c)  en az yiizde 60’ bir Akit Taraf vatandaglarina ait olaniar veya yonetim merkezi bir Akit
Tarafta bulunan, mildiir veya miidirler, Yonetim Kurulu veya Denetleme Kuruln Bagkam
ve bu kurullar tiyelerinin gofunlugunun bir Akit Taraf vatandags olan ve ilave olarak,
ortaklik veya limited sirket durumunda, sermayesinin en az yarist Akit Taraflara veya Akit
Taraflarm kamy kuruluglart ya da vatandaglarma ait olanar.

Madde §

Yeterli igeilik veya iglem gérmils Griinler

Madde 3(b)’ye gére, bir Akit Tarafta clde edilen iriinlerin imalatmda kullamlan mengeli olmayan
girdiler, bu riinlerin kiymetinin 841370, 850213, 940690 Armonize Sistem kodlarinda
simiflandirilan esyanin fabrika gikis fiyatmm yiizde 20°sini, Bk 1-A ve Ek 1-B’de listelenen diger
tarife satirlarmda yer alan egya igin yiizde 40’1 agmamast kaydiyla, yeterli derecede isgilik veya
islem gormils olarak kabul edilir.

Akit Taraflann gelecekte iriin listesini genisletmeye karar vermesi halinde, bu egyanim
firetiminde kullanilan mengeli omayan girdilerin kiymeti {iriin bazmda gbzden gegirilir.

Paragraf 1, Madde 7 hiikiimlerine tabi olarak uygulanir.

Mudde 6
Mense kiimillasyonu

Madde 3'te yer verilen menge kogullarms yerine getiten ve bir Akit Tarafta, diger Akit Tarafca
taninan tercihli muameleye ehil nihai iriinlerde girdi olarak kullaniacak tiriinler, Madde 7°de
anfta bulunulan iglemlerin Stesine gegen igpilik veya islemlere tabii tutulmug olmalan kayduyla,
nihai iriin lizerinde yapilan isgilik veya islemlerin gerceklestirildigi Akit Taraf mengeli bir tirlin
olarak kabul edilir.

Bir Akt Tarafta gergeklegtirilen is¢ilik veya islem Madde 7de belirtilen islemlerin Otesine
gegmez ise, 0 Akit Tarafta eklenen katma degerin imalatta kullamlan diger Akit Taraf mengeli
girdilerin kiymetini gegmesi kaydiyla, elde edilen driin o Akit Taraf mengeli olarak kabul edilir.

Madde 7

Vetersiz igeilik veya islem



Asapidaki igcilik veya islemlerin her biri ya da bunlarm iki veya daha fazlasmn bilesimi tek bagina
imalatm nihai siirecini olugturmaz:

(@)
(®)
©

@

(©)
®
(®
(B)
@
)
(k)
0
(m)
(n)

(0)
1)

(@
®

{s)

paketleme;
basit karigtirma;

basit siseleme, tenekeye veya beherlere koyma, torbalama, sandiklama, kutulama, karton
veya tahta tizerine yerlegtirme ve tiim dier basit paketleme islemleri;

etiketleme, irlin veya paketler tizerine marka, etiket, logo ve diger benzeri ayit edici
isaretler] yapistirma veya basma iglemleri pargatara ayirma;

pargalara bolme;

ayirma veya kalibrasyon,
isaretleme;

setler olugturma;

basit montaj’;

nakliyat ve depolama siiresince iirfinlerin iyl sartlarda muhafazasmi saglamaya yonelik
koruyucu iglemler;

ambalaj ayirma ve birlestirme;
yikama, temizleme; toz, oksit, yag, boya veya diger tabakalardan armdirma;
dokuma kumaglar iitiileme veya presleme;

basit boyama ve cilalama islemleri; tahl ve pirinci kabuklarindan ayirma, kismi veya tam
afartma, patlatma ve perdahlama;

seker renklendirme veya seker topaklarim bigimlendirme iglemler;

meyvelerin, kuruyemiglerin ve sebzeletin kabuklarin: soyma, zarlarmi ayiklama,
gekirdeklerini ¢ikarma;

keskinlegtirme, basit bileme veya basit kesme;

cleme, kalburdan gegirme, ayuma, tasnifleme, kalibrasyon, eslestirme (maddelerden
setler olugturma dahil);

hayvan kesimi.

! Basit montaj, 52! tasarim makineler veya alet veya techizat kullanmi ve konuyla ilgili egitim gerektirmeyen fasliyetleri

kapsar.



Madde 8

Nitelendirme birimi
1. BuEkin amaglani agisindan, esya, girdilet ve firiinler AS ile uyumlu olarak siflandutilir.

(a)  Bir firiin, maddelerin gruplandinlmasindan veya montajindan olugmakta ancak tek bir
pozisyonda smiflandinlmakta ise, $62 konusu Griin AS agisindan tek bir birim olarak kabul
edilir;

(b)  Bir sevkiyat, AS'de aym pozisyon iginde simflandirilan belli sayida aymi irlinden
oluguyorsa, her bir frin smiflanduma amaglan agpismdan  milnferiden
degerfendirilmelidir.

2. AS’nin 5 inci Genel Kurali gercevesinde ambalaj, siniflandirma agisindan triine déhil ediliyorsa,
menge tespiti agisindan da dahil edilir.

Madde 9
Altsesuarlar, yedek pargalar ve aksam

Bir makine, techizat, alet veya arag pargasi beraberinde teslim edilen aksesuariar, yedek pargalar ve
aksam; ' '

(a)  normal bir teghizatin boliimii durumunda olmalari; ve
(b) fiyata dhil edilmig bulunmalari; veya
(c)  ayrca fatura edilmemis olmalan

kaydyla, s6z konusu makine, teghizat, alet veya arag ile ayni menseli miitalaa edilir.

Madde 10
Setler

AS’nin 3 {incii Genel Kuralt'nda tanimlanan setler, tiim bilegenleri mengeli ise menseli olarak kabul
edilir. Yine de, bir set mengeli ve mengeli olmayen firiinlerden olugtugunda, o sct Madde 5 veya 6’ daki
hitkiimler ile uyumlu olarak bir biitiin olarak menseli kabul edilir.

Madde 11

Etkisiz unsurlar

Bit {iriiniin menseli olup olmadigm belirlemek icin, imalatinda kullanilabilecek asag:da belirtilenlerin
menseinin belirlenmesi gerekmez:

(a)  enerji ve yakit;



(b) tesis ve techizat;
(c)  makineler ve aletler;

(d) iiriiniin nihai bilegimine girmeyen ve girmesi amaglanmayan egya.

BASLIK III
ULKESEL GEREKLILIKLER

Madde 12
Dogrudan Nakliyat
Asafida yet alantar jhracatg1 Akit Taraftan ithalater Akit Tarafa dogrudan nakledilmis sayilir:

(2 Unimler herhangi bir Taraf Olmayan Devlet tizerinden gegmeksizin nakledilmis ise:

(b)  Asagida belirtilen kogullara bagh ofarak, Taraf Olmayan Devletlerde gesici olatak
depolanip depolanmadifi veya aktarilip aktarilmadigma bakilmaksizin aract niteliginde
bir veya daha fazla Taraf Olmayan Devlet tizerinden nakliyat! gerceklestirilen iirfinler:

()  Transit girigin cofrafi nedenlerle veya miinhasiran nakil kosullar: sebebiyle hakl
goriilmesi hatinde;

(i)  Urinlerin, sz konusu iilkelerde ticaret veya tiketime konu olmamasi halinde;

(iiy  Uriinlerin yikieme, bosaltma veya iyi kosullarda muhafaza edilmeleri igin gerekli
olanlarin diginda herhangi bir igleme tabii tutulmamalar halinde ve

(iv)  Yukanda (i) ve (iii} alt paragraflarmdaki hilkiimlere uyuldugunun ihracatc:
iilkeden transit iilkesi araciisfiyla gegisini kapsayan kongimento veya tek tagima
belgesi veya bunlarm olmamas: halinde, herhangi kanitlayict belgeler ile
kanitlanmas1 halinde.

Madde I3
Sergiler

1. Akit Taraflar digina sergilenmek lizere ginderilen ve sergiden sonra bir Akit Tarafa ithal edilmek
Uizere satilan mengeli firtinler, agagidaki durumlar hakkimda giimritk idarelerinin tatmin edilmesi
kaydiyla, ithalatta bu Anlagma hitkiimlerinden yararlamir:

(8)  bir ihracatginmn bu firfinleri bir Akit Taraftan serginin yapildi iilkeye nakletmesi ve orada
sergilemesi;

(b)  triinlerin bu ihracatg1 tarafindan Akit Taraftaki bir kisiye satilmasi veya Akit Taraftaki bir
kisinin tasarrufuna verilmesi;



(c) iiriinlerin sergi siiresi iginde veya sergiden hemen sonra, sergilenmek lizere gonderildikleri
durumda sevk edilmesi ve

(d) iirimlerin sergilenmek iizere gbnderildikleri andan itibaren, bu sergide teghir edilmek
disinda bagka bir amagla kullantimamas:,

2. Baglik IV hikkiimleri uyarmca bir EUR.1 Dolagim Belgesi hazirlanmali veya dizenlenmeli ve
ithalatg: iilkenin gimriik idaresine normal yolla ibraz edilmelidir. Serginin adi ve adresi bu
belgede gosterilmelidir. Gerektiginde, trinlerin sergilendikleri kogullara dair ek kanitlayici
belgeler istenebilir.

3. Paragraf 1, magaza ve yabanci frin satmak fzere kurulmug isyerlerinde Szel amagla
diizenlenmemis her tiirli ticaret, sanayi, tarm veya el sanatlar: sergisi, fuar veya benzeri umumi
gbsterilere ve firlintin glimriik denctimi altnda kaldig siire boyunca uygulanir.

Anlasmamn Akit Taraflarmm ulusal mevzuatinda aksi belirtilmedikce, bu triinler igin bu
Kurallarm 3 fincli maddesi uyarinca Anlagmanm Akit Taraflarnm ikamet edenleri arasinda
bunlarin uygulanmasi veya devri hakkinda bir anlagmanm imzalahmasindan sonra serbest ticaret
rejimi saglanr,

BASLIK IV
EUR.1 DOLASIM BELGESi

Madde 14
Genel Kogullar

Bir Akit Taraf mengeli tirtinler, diger Akit Tarafa ithal edilirken, bir 6rnegi ekte yer alan bir EUR.1
Dolagim Belgesinin ibrazi tizerine bu Anlasma’dan yararlanir.

Madde 15
EUR.1 Dolagim Belgesi Diizenieme Iglemleri

1. EUR.1 Dolagim Belgesi, ihracatginin veya ihracatginm sorumbulugunda yetkili temsilcisinin
vazili bagvurusuna binaen, ihracatgt Glkenin belirlenmis/ilgili yetkili makamlari tarafindan
Taraflarn ulusal mevzuatlar kapsaminda dijzenlenir.

2. Buamagla ihracatc veya yetkili temsilcisi, Smekleri ekte yer alan EUR.] Dolagim Belgesi ve
bagvuru formuny doldurur. Bu formlar Ingilizee olarak ihracatgs ilkenin i; mevzuat hikimleri
gergevesinde doldurulur. Eger el yazist kullanihirsa matbaa harfleriyle ve miirekkeple doldurulur,
Esyamin tamimi, bu amagla ayrimig ekli formlarin 8 numarall kutusunun igine bog satr
birakiimaksizin yapimalidyr, Eger kutunun tamamt dolmaz ise, tanimin son safirmin altina bir
vatay gizgi cekilerek, bos alan capraz bir gizgi ile kapatlir.

3. EUR.] Dolagim Belgesi diizenlenmesi igin bagvuruda bulunan ihracatel, EUR.1 Dolagim
Belgesini verecek ihracatgt ilkenin belirlenmis/ilgili yetkili makamlarmin talep edebilecegi, sz
konusu egyanin menge statisti ile bu Ek’in diger kogullarimun yerine getirilmis oldugunu tevsik
eden tiim ilgili vesaiki herhangi bir zamanda ibraz etmeye hazirlikls ofur.



EUR.1 Dolagim Belgesi, sz konusu iriinlerin Akit Taraflardan biri mengeli oldugunun kabuli
ve bu Mense Kurallanmia diger kosuilarint yerine getirmesi durumunda bir Akit Tarafin
belirlenmig/ilgili vetkili makamlari tarafindan ditzenlenir,

EUR.1 Dolagim Belgesini diizenleyen belirlenmig/ilgili yetkili makamlar, iiriinlerin mense
statiistiniin ve bu Ek’in diger kosullarinin yerine getirildiginin kontrolii igin gereken her tedbiri
alr. Bu amagla sbz konusu makamlar, ker tiirlii delil talebinde bulunma ve ihracatgmnin
hesaplarinda denetleme yapma veya gerekli goriilen bagka herhangi bir kontrol hakkina
sahiptirler. Diizenleven belirlenmig/ilgili yetkili makamlar Paragraf 2’de atifta bulunulan
formlarin usuliince doldurulmasin: da saglarla. Ozellikle, firiiniin tanimi iin ayrilmis bulunan §
numarall kutunun, her tirlii sahte ilaveler yapilmast olasilifiu ortadan kaldiracak sekilde
doldurnimug oldugunu kontrol ederler.

EUR.1 Dolagim Belgesinin diizenlenme yeri ve tarihi belgenin 11 numarali kutusunda belirtilir.

EUR.1 Dolasim Belgesi, belirlenmig/ilgili yetkili makamlar tarafindan diizenlenir ve fiili
ihracatin gerceklestigi veya kesinlestigi anda, thracatgmm kullanimumna verilir.

Madde 16
Elektronik Olarak Diizenlenmis EUR.1 Dolagim Beigeler:
Dolagim belgelerinin diizenlenmesine iligkin hitkiimlere alternatif olarak, Taraflar elektronik
olarak diizenlenmig EUR.1 Dolagim Belgelerini kabul eder.

Taraflar, elektronik EUR.1 Dolagim Belgelerinin diizenlenmesine hazir olup olmadifn ve bu
uygulamaya iligkin tiim teknik konular (bir elektronik belgenin diizenlenmesi, sunulmasi ve
dogrulanmast) hakkinda birbirlerini bilgilendirir.

Madde 17
Sonradan diizenlenen EUR.1 Dolagim Belgesi

15 inci maddenin 7 nei paragraf hilkiimlerine halel gelmeksizin, bir EUR.1 Dolagim Belgesi
istisnai gekilde asafidaki durumlara baglh olarak ait oldugu egyammn ihracatmdan sonra
diizenlenebilir:

{(a)  hatalar, istenmeyerck yapilan ihmaller veya dzel durumlar nedeniyle ihracat esnasinda
diizenlenmemis ise; veya

{(b) belirlenmig/ilgili yetkili makamlar, bir EUR.1 Dolasim Belgesinin diizenlenmis ancak
ithalat esnasinda teknik nedenlerle kabul edilmemis oldugu hususunda ikna edilirse.

Paragraf 1’in uygulanmas: igin ihracatgl, bagvurusanda EUR.1 Dolagim Belgesinin ait oldugu
Girfinlerin ihracat yer ve tarihini ve talebinin gerekeelerini belirtmek zorundadir.

Belirlenmig/ilgili yetkili makamlar, ancak ihracatginm miiracaatindaki bilgilerin miitekabii dosya
ile uyumlu oldugunu dogruladiktan senra, EUR.1 Dolagim Belgesini sonradan diizenleyebilirler,



4. Sonradan diizenlenen EUR.1 Dolagim Belgesi, asagidaki ibareyi tagimalidsr:
- “ISSUED RETROSPECTIVELY”

5. Paragraf 4'te belirtilen ibare, EUR.] Dolagun Belgesinin 7 numaral (Gézlemler) kutusuna
konulur,

Mudde 18
{kinci niisha EUR.1 Dolagim Belgesi dilzenlenmesi
1. Bir EUR.] Dolasim Belgesinin galmmasi, kaybolmas: veya hasar gérmesi halinde ihracate,
belgeyi diizenleyen belirlenmig/ilgili yetkili makama, elindeki ihracat belgelerine dayanarak
ikinei bir niisha diizenlemesi igin bagvurabilir.
2. Bugekilde diizenlenen ikinci niisha, agafidaki ibareyi tagimalidyr;
- “DUPLICATE"

3. Paragraf 2’de belirtilen ibare, ikinci nisha EUR.1 Dolagim Belgesinin 7 numarali kutusuna
{Gozlemler) konulur,

4. Orijinal EUR.] Dolagim Belgesinin verilis tarihini tagimas: gereken ikinci niisha, bu {arihten

itibaren hiikiim ifade eder.
Madde 19
Onceden diizenlenmis veya hazirlanmig bir EUR.1 Dolagim Belgesine istinaden menge ispat
belgesi diizenlenmesi

Menseli tirtinler bir Akit Taraf giimritk idaresinin kontrolil altinda iken, s6z konusu triinlerin tamam
veya bir bbliimilnii bir Akit Taraf iginde bagka bir yere gondermek amaciyla, orijinal EUR.1 Dolagim
Belgesinin bir veya daha fazla EUR.1 Dolasim Belgesi ile degistirilmesi miimkiindiir. Miifrez EUR.1
Dolagmm Belgesi/Belgeleri, firlinleri kontrolil altinda bulunduran belirlenmis/ilgili yetkili makamlar
tarafindan dilzenlenir,

Madde 20
EUR.1 Dolagim Belgesinin gecerlilifi

Bir EUR.1 Dolagim Belgesi, ihracatg1 iilkede dilzenleme tarihinden itibaren on iki ay stireyle gegerlidir
ve bu séire zarfinda ithalatet ilkenin gimritk idarelerine ibraz edilmek zorundadu.

Mudde 21
EUR.1 Dolagim Belgesinin ibraz



EUR.1 Dolagim Belgesi, ithalatgi iilkedeki usullere uygun olarak bu iilkenin giimriik idarelerine ibraz
edilir. Amilan idareler, EUR.1 Dolagim Belgesinin gevirisini talep edebilir. '

Madde 22
Pargalar halinde ithalat

[thalatginun talebi fizerine ve ithalatg1 iilkenin glimrilk idaresince belirlerien gartlara binaen, AS'nin 2(a)
Genel Kurali anlammnda, birlestirilmemis veya monte edilmemis halde olan ve AS’nin XVI ve XVII nci
bétimlerinde yer alan fininlerin, pargalar halinde ithal edilmesi halinde, bu tir irinler igin tek bir BUR.1
Dolagim Belgest, itk parcann ithalat: sirasinda glimriik idaresine ibraz edilir.

Madde 23
Destekleyici belgeler

Bir EUR.1 Dolagim Belgesi kapsamundaki iirtinlerin Akit Taraflardan biri menseli oldugunu ve bu EK’in
diger kogullarmi yerine getirdiini tevsik etmek amactyla kullanilan, Madde 15(3)"te belirtilen belgeler,
bunlarin yaninda agagida beirtilenleri de igerebilir:

@

()

©

@

ihracatgy veya tedarikei tarafindan, soz konusu egyanmn elde edilmesi igin
gerceklegtirilen iglemleri belgeleyici nitelikte Grnefin hesaplarmda veya ig
muhasebesinde yer alan dogrudan deliller,

Akit Taraflardan birinde diizenlenmis veya hazrlanm, imalatta kullanilan
girdilerin menge statiisiini tevsik eden, i¢ mevzuat uyarinca kullanilan belgeler,

Akit Taraflardan birinde diizenlenmig veya hazirlanmis, sz konusu Akit Tarafta
girdiler iizerinde yapilan iscilik veya iglemi tevsik eden, i¢ mevzuat uyarinca
kullarulan belgeler;

bir Akit Tarafta bu Ek uyarinca diizenlenmig, kollamimis girdilerin menge
statiisiinii tevsik eden EUR.1 Dolagim Belgesi.

Madde 24

EUR.1 Dolagim Belgesinin ve egyanin mengeini destekleyici belgelerin muhafazasi

1. EUR.I Dolasim Belgesi dizenlenmesi i¢in miiracaatta bulunan ihracatgi, 15 inci maddenin 3
{tincli paragrafinda belirtilen vesaiki en az {ig yil muhafaza eder.

2. EUR.1 Dolagim Belgesi dilzenleyen itracatci tilkenin belirlenmig/ilgili yetkili makamlar, 15 inci
maddenin 2 ni paragrafinda belirtilen bagvuru formunu en az {i y1! muhafaza eder.

3. lthalatg: tilkenin glimriik idaresi, kendisine ibraz edilen EUR.1 Dolasim Belgesini en az g yil
muhafaza eder.



Madde 25
Farkhliklar ve gekli hatalar

EUR.1 Dolagm Belgesi tizerindeki ibareler ile firitnlerin ithalat iglemlerini yerine getirmek
amactyla glimrilk idarelerine ibraz edilen belgeler {izerindeki ibareler arasinda bulunabilecek
kilgiik tutarsiziiklar, sunulan firfinlere kersihk geldiginin usuliince tespit edilmesi kaydiyla,
EUR.! Dolastm Belgesini kendiliginden gegersiz kilmaz.

EUR.] Dolagim Belgesi tizerindeki daktilo hatas: gibi bariz sekli hatalar, bu belgedeki ifadelerin
doprulugu iizerinde sliphe yaratmas soz konusn defiil ise, bu belgenin reddedilmesini
gercktirmez.

BASLIX V

iDARI I§BIRLIGI DUZENLEMELERI

Mudde 26
Karsihkh yardim

Akt Taraflarmn giimrik idareleri, birbirferine kendi belirlenmig/ilgili yetkili makamlarmda EUR.1
Dolagim Belgesinin diizenlenmesinde kullanilan mithtirlerin trnek baskilarim ve sbz konusu
belgelerin sonradan kontroliinden sorumlu giimrik idarelerinin veya ilgili yetkili makamlarmm
adreslerini temin eder.

Bu Fk’in dogru uygulanmasim teminen Akit Taraflar, yetkili gimrikk idareleri ve yetkili kalmmig
makamlar: ve usuliine uygun olarak yetkilendirilmis kurumlari vasitastyla, birbirlerine menge
ispat belgelerinin gegerliliginin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde
yardime olur,

Mudde 27

Menge ispat belgelerinin kontrolii

EUR.] Dolasim Belgesinin sonradan kontrolil, sondaj usulil ile veya ithalater {ilke glmriik
idaresinin bu belgelerin gegerliligine, sézkonusu iriinlerin menge statitsiine veya bu Ek’in diger
kosullarmmn yerine getiriligine iligkin makul stiphesi oldugu her an yapilir.

Paragraf 1 hitkiimlerini yerine getirmek amaciyla, ithalatg: {ilkenin giimriik idaresi, EUR.1
Dolagim Belgesi ve fatura veya bu vesaiklerin birer kopyasm, gerektiginde aragtrmania
gerekgelerini de belirterek ihracater filkenin giimrilk idaresine geri gonderir. EUR.1 Dolagim
Belgesinde yer alan bilgilerin dogru olmadifs kanaatini uyandiran elde edilmis tim belge ve bilgi,
kontrol talebini desteklemek tizere gnderilir.



3. Kontrol, ihracatg1 iilkenin belirlenmig/ilgili yetkili makamlan tarafindan yapilir. Bu amagla, sz
konusu makamlar, her tiirlii delili talep etme ve ihracatgmm hesaplarmin incelemesini yiiriitme
ve uygun gordigd her tiirlé kontroli yapma yetkisine sahiptir.

4, lthalatc: iitkenin giimritk idaresinin kontrol sonucunun beklenmesi siiresinde soz konusu firiinlere
tercihli muamele tannmasini askiya almaya karar vermesi halinde, firiinlerin gerekli goriilen
ihtiyati tedbirlere bagh olarak serbest birakilmast ithalattya dnerilir.

5. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, bu kontrolin sonuglarindan miimkiin olan en kisa
zamanda haberdar edilir, Bu sonuglar, belgelerin gergek olup olmadigmi, stz konusu driinlerin
Akit Taraflardan biri mengeli olarak kabul edilip edilemeyecegini ve bu Ek’teki diger
gerekdilikleri kargtlayip kargilamadigin agikea gostermelidir.

Bu Ek’in Madde 6’sina gore ve Madde 15(4)'(l ile baglantii: olarak kiimiilasyon hifkiimlerinin
uygulanmass halinde, cevap tabi olunan belgenin (belgelerin) bir Smegini de (Grneklerini) igerir.

6. Makul siiphe olmast halinde, kontro! talebine alt1 ay i¢inde cevap almamaz ise, talepte bulunan
giimriik idaresi ilave ii¢ aylik siire igin son bir talep génderir. Ilk kontrol talebi tarihinden sonra
dkuz ay i¢inde higbir cevap alinamamas: halinde, ithalatg1 Taraf tercih tamnmasim reddeder.

7. Bu Madde hiikiimlerine uygun olarak Akit Teraflar arasmda yapilan yazismalar posta
hizmetlerine ek olarak elektronik ortamda da yapuiabilir.

Madde 28
Anlagmazhiklarn ¢hziimit
Madde 25°te belirtilen kontrol usulleriyle ilgili olarak, kontrol talebinde bulunan giimritk idareleri ile bu
kontrolin yapilmasindan sorumbu belirlenmis/ilgili yetkili makamlar arasinda ¢bziimlenemeyen bir
anlagmazlik veya bu EK’in yorumlanmasina iligkin bir soru hésil olmasi halinde, bu hususlar Ortak

Komite’ye sunulur. ithalatc: ile ithalate: iilkenin giimrilk idaresi arasindaki her tiirlii anlagmaziik, adt
gecen flkenin mevzuat cergevesinde ¢oziliir,

Madde 29

Cezalar

Cezalar, diriinler igin tercibli muamele hakk: elde eimek amactyla yanls bilgi igeren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattan saluslara, ithalate! illkenin ulusal hukukuna/mevzuatina uygun olarak
uygulanir.

Muadde 30
Serbest balgeler

1. Akit Taraflar, naklive esnasinda, kendi iilkelerinde bulunan bir serbest bolgeyi kullanan, bir
EUR.! Dolagim Belgesi kapsammnda ticarete konu itriinlerin bagka iirfinlerle degistirilmediginin



veya bozulmalarmi &nleyici normal iglemler digmdaki herhangi bir igleme tabi tutulmadiZmin
temini konusundaki gerekli biitin tedbirleri alir.

2. Paragraf 1’de yer alan hikkiimlere istisna olarak, Akit Taraflardan biri mengeli firiinler EUR.1
Dolagim Belgesi kapsammda bir serbest bblgeye ithal edildiginde ve bir iglem veya muameleden
gegirildiginde, ilgili idareler, uygulanan iglem veya muamelenin bu Ek hifklimlerine uygun olmast
kosuluyla, ihracatginm talebi izerine yeni bir EUR.1 Dolagim Belgesi diizenler.

BASLIK VI
SON HUKUMLER
Madde 31

Giimriik ve menge konulan Alt Komitesi

Ortak Komite altinda, greverini ifa etmesine yardimer olmak ve uzmanlar arasinda stirekdi bilgi akist
ve dangma siireci saglamak iizere bir gimrik ve menge konulan Alt Komitesi kurulur. Amilan alt komite
Akit Taraflarin gitmrilk ve menge konularindan sorumlu uzmanlarindan olugur.

Madde 32
Lahika

Bu EK’¢ ait Lahika, onun ayriimaz bir pargasin olugturur.

Madde 33
Transit durumdaki ve antrepodaki esya
Baslik 11 hiikiimlerine uygun olan ve bu Antasmanin yiiriirlige girdii tarihte nakliye halinde olan ya c}a
bir Akit Taraf illkesindeki antrepolarda veya serbest bolgelerde gecici depolanan egya, ithalatgl iillfem;x
glimrilk idaresine Anlasmanin yiirirlige girdigi terihten itibaren dort ay iginde sonradan diizenlentmis bir
EUR.1 Dolastm Belgesi ve naklive kogullarina iliskin tevsik edici her tir belgenin sunulmasi kayduyla,
mengeli olarak kabul edilebilir. :

Madde 34
Degisiklikler

Ortak Komite bu Ek’teki hitkiimerin degistirilmesine karar verebilir.



LAHIKA

EUR.1DOLASIMBELGESIVE ,
EUR.1 DOLASIM BELGES] iCiN BAVURU FORMU ORNEKLERI

Basim Talimatr

Her bir form 210x297 mm. ebadinda olmahdir; uzunlukta en fazla eksi 5 mm veya art: § mm'lik
bir toleransa izin verilebilir. Kullantlan kgt beyaz ve yazim boyutunda olmali, mekanik kgt
hamuru igermemeli ve afulf 25gt/m2'den az olmamahdir. S6z konusu form, mekanik ve
kimyasal araglarla yapilabilecek tahrifati gdzle goriinir hale getiren vesil menevis desenli baskik
zemine sahip olmakidur,

Taraf iilkelerin vetkili merciler, formlari bizzat basmak veya onaylanmis basimevlerine
bastirtmak hakkm sakh tutabilirler, Ikinei durumda her bir form, onay igaretini havidir, Her bir
form bastmevinin isim ve adresini veya basimevini tantics bir isareti tagir, Form ayrica kendisini
tanitict mahiyette baskili veya baskisiz bir seri numarasi tagir.



DOLASIM BELGESI

1. Ibracatg (dds, Agik adresi, Ulke} EUR.I NO. A 0 0 0 ) 000

Bu formu doldurradan &nce arkadakd notlar ofaryuiuz

ve

arasindaki tercibli ticarette kullamlan belgedir,

3. Maho gonderildigi sahus (4ds, Apk Adresi, Ulke) (Tercihe Bagl) (il ulkeler, dlke gruplart veya alenlarm: yazmz,)

4. Urinderia mengei saylan | 5.  Vanyg lllkes! dlkeler grubu veya
filke, {iTkeler grubu veya m
alanlar
6. Tagpumaya iliskin bilgiler (Tercihe Bagh) 7. Glizlemler

8. S s Koli ; {0, {2) 9, Brilt aiiok 10. Faturalar
. Sira Noj Kelilerio marka ve igaretleri, Say) ve tirleri'¥; Esyani tanton (ke) veys diger (Tercihe Bagh)
olpiiler (Litre,
metrekiip, v.s.)
11, GUMRUK vizesi 12, IARACATCE BEYANT
" Asada imzas bulunan ben, yukarida belirtilen esyanin bu belgenin
Onaylznan Beayan MibIE 1 gzenlenmesi igin gerekli olan kogullarz uygun olduffunu beyan
fhrag Belges[( ), ederim.
Form... . .11 S
Gumrﬁk Idm‘ "‘Y’Y"'ﬂ"" 'd““"ﬂ‘ Yer Ve THIe rvveeerrenscrevereeniseninciennanetsrssssssassnsesson
Dilzenley Ulke veya Alan
Yer ve Tarih...
................................................................ ([mza)

(1) Esya ambalajh defilse, yerine gtre egyalann sayisim veya “dokme” oidugunu belirtiniz.

(%) Baslik dizeyinde (6 haneli kod) dizeyinde egyann tarife siflandirmasini igerir.

() Yalnrz ihracates ulke veya alan kuraljarnn gerekli goraldugd yerleri doldurusuz,




13, DOGRULUGUN KONTROLD ISTEMI:

14, KONTROLTIN SONUCU

Bu belgenin dojtuluk ve kurallara uygunlugunun kontroli talep
edilir.

Yapilan kortrol by belgenin(')

[ mtirsten gk ideesivs dsanlendigni ve iendti bilirin dog
olduguru gdstermektedir,

Dofrulik  ve  kurallara  uyguniuk kojullarina cevap  vermedigini

(Yer ve tarih) gistermeledir. (Ekteki egrklamalera bakmz )
Mahir (Ter ve tarih )
s Mithie
Z‘)me va (X) isereti koyunuz,
NOTLAR

Belgeler, silinmeler veya bitbiri dizerine yazilong kelimeler ihtiva edemez, Degigiklikler dogru olmayan kayitlanm lizerinin izilmesi
ve gerekli diizeltmelerin eklenmesi suretiyle yapilir. Bdyle bir degigiklik, belgeyi diizenleyen kisi tarafindan paraf edilmeli ve
diizenlendizi tilke giimrilk idaresi veya dilzenleyen tilkenin veya alamin yetkili idarf otoritesi tarafinden onaylanmalidir.

Belgeye kaydedilen maddeler arasinda bogluk biralalmamal ve her bir madde ¢niine bir sira numaras: konulmalidir, Son maddenin
hemen altina yatay bir cizgi cekilmelidir, Kullanilmayan yerler, sonradan bir eklemeyi imkdnsiz kiimak fizere iptal ediimelidir,

Esya, ticari faaliyetlere uygun olarak ve teshis edilmelerini saglayacek yeterli aynnhlaria tanimlanmatidir,



DOLASIM BELGES! ICIN BASVURU FORMU

1. Hhraeate: (Ads, Agtk adresi, Ulke] EUR.1 No A 000.000
Bu forsen doldurmadan nce arkadaki notlar Skuyunuz

2.

ve

arasindaki tercihli ticarette kullamian belge icin
bagvurudur

3. Mahn gonderildigi sals (4dy, Agik Adresi, Ulke} (Tercihe Bagh) (ilgili filkeler, {ilke gruplar: veya alanlann: yazimz,)

4, Uriinlerin mengeisayilan | 5.  Varrg ilkesi
iikke, Ulkeler grubu veya iilkeler grubn
alanlar veya alan

6. Tagimaya Higkin bitgiler (Tercihe Bagh) 7. Gozlemler
— - 0. 7] S, Brat sprik | 10, Famralar
8.  SiraNo; Kolilerin marka ve igaretleri, Say: ve tlrleri*’/; Egyann tanmm: (hg) veya digier (Tercihe
Shpiiker  (Litre, Bagl)
melrekiip, vs,)

(") Esya ambalajht degitse, yerine gére esyalarm sayistn: veya “dtkme” oldugulnu i?elirtiniz.
(%) Bashik diizeyinde (4 haneli kod) diizeyinde esyantn tarife siniflandirmasin igerir.



[HRACATCI BEY ANI
Ben agafida imzast bulunan ve arka sayfada tammlanan egyalarin ihracatgist;

Egyanin, ekli belgenin diizenlenmesini gerektiren kogullara uygun oldugunu BEYAN;

Esyanin bu kogullara uygunlugunu saglayan sartiarin agagida belirtildigi gibi gelistiini IZAH,

Yetkili mercilerin istegi iizerine, ekdi belgenin diizenlenmesi i¢in gerekli gordiildert her tirlii destekleyici belgeyi ibra
edecegimi ve gerekirse, bu merciler tarafindan hesaplarimin kontroliinit ve yukandaki egyamn imalat iglemlerini
denetlenmesini kabul ettigimi TAAHHUT; ‘

Bu egya igin ekli belgenin diizentenmesi hususunda gerefini ARZ

Ederim.

(Yer ve tarih)

(Imza)

) Ornegin: imalatta kullantlan tiriinlere veya aynen yeniden editen esyalara iligkin ithal evraks, dolagim belgeler, faturalar, imalatct
beyanlar, vs.



TYPKHUSA PECOYBJMKACH
BUJIAH
V3BEKUCTOH PECITYBJIHKACH

- VPTACHJIA
AMTHRE3JA CABJO BHTHMH

Mykaaauma

Typxus Pecry6muxacs Ba V36exucton PecnyGnukacy (keHuHrE
Vpurnapna Ompramukna  “Axpmantysud  TomoHmap”,  anoxXmia
“VsGexncron” &xu “Typkms” &xynm “Axmmamyeum Tomom” ne6
aTaXyBuHIap),

Typxus PecryGimxach Ba Y3Gexucron Pecny6muxacn ypracuia
1996 iun 8 wMaliga umsomanran AGagmii AYCTNHK Ba XaMKOPJIHK
tyrpucugara buramMra ACOCJIAHTAH XOJIJA,

Typxus Pectiy6muxac Xyxymaru Ba V36exucton PecyGmaxacy
Xykymaru Vpracupa 1998 imn 13 ampenpa mmsonamran Capmo Ba
HKTHCONMH XaMKOPIHMK TYFpUCHAArH butuMaan kenub 1MKagpras XyKyK
Ba MaxOypustnapau THOBATT' A OJITAH XOJIIA,

Typkus PecmyGmukacu  XykymatH Owian  Y36eKHCTOH
PecryGmuxacy XykyMatH YpTacuia HMTHESTH CaBo Butumu (KeHHHATH
Vpumnapga “masxkyp butmM” ne6 aranagm) pHBOXIAHAETTaH
MaMnakaTiap cudaTiza ynap YpTacHiary capyio Ba HKTHCORHH aloKalap
yuyH sure Myxat sparaonan AHTTIATAH XOJTTA,

Tapudnap sa casgo G¥itmaa Bom Brram (TATT) Axxnamnysym
Tomonnapunvnr Pusoxnanaérras MamnakatiapEunr 1979 #mnmarm
mudhepeniman Ba Hr KyI Kynalimk pexxumu, ¥3apo MyHocabaTd Ba
TY/HK MIDTAPOKH TYFPHCHIATH KAPOPHTa MyBOQHK TOBAPIAp CaBJOCHHH
nubepamnanrrapuinra spumam ICTATHAIA,

H¥crmax Ba kapgonuuk PYXAJIA,

Axyramysyn ToMmoHnap ypTachaa SKHH HKTHCOAMH IEPHIUIUKHI
KyJaiTHpUIl HKTHCOTWHE Ba Maxcyc @olifla KeNTHDHIIMHE XaMza
axXOMEHHUHT simam maportiapuen axmunameaan AHTTIATAH XOJIA,

VxTucopuérRE  SHAKA  PHBOXIAHTHDHINIA  KYMaK/aIIHIX
MaKcaJ|ia Casj0 TOBAPIAPUHA AMBEpCH(UKAI|A KWIHII 3apypHATHATa
VPFY BEPT'AH XOJIJIA,

KyHHAarunap TYFPECH/A KeTumb onmgnap:



1-moaaa
Maxkcagaap

Maskyp butuMB#HT MaKcay V36exucron pa Typxus ypracuzars
CaBJIO AMOKAIAPHHY KyiHarunap opKam MycTaxkaMmialnziae Hoopat:

a)Maskyp buTUMHMHT S5-Monjacuna KeITHPHITaH yMyMH#
TIPHHIHILIAD;

b) maskyp burammmar I-A mnosace Ba [-B  mnosacunma
K¥pcaTwiraH ToBapiapra HucOataH Tapuduap Ba mapa-TapHQiaapHHA
KaMaHTHpHI ki Gexop KuTam;

¢) Axnnamysur TomoHnap Ypracmpary HKTHCONWHA alOKalapEN
yHFYE  PHBOXKIAHTHPHII  OPKAJIM  CaBXOHM  KeHlaliTupHil  Ba
parbaTnasTHpHDI; .

d) Axpmantysun Tomonnap Ypracuga xanon paxobar ydyH Kynai
HIapT-HIapONTIAp SPaTUll,

€) Axanamyeyd Tomomnap {prachpard caBAOHHHT OapKapop
JCHIIH YYyH AHaJa TYPFYH Ba XaB(CU3 MYXHUT ApaTHIL

2-moaaa
BMTHMHERHT TAJKHE KHIHHHIIH

Maskyp bBuram xourpganapu Axpnamysan ToMoHIap XalpUXOXIAK
Gunan Maskyp Butamun Gaxapuniiaph Ba ¥3 MaxOypHATIApHER YeTial
JTHIINAH CaKNaHMIIJIApH 3apypIAUTHHE HHOOATra OJraH XOJNAa XalnKapo
MIAPTHOMANIAP KOUAANAPHHA TalIKHH KIHNI OYiuya Xankapo XyKyKHHHTD
oxaTHii KouHanapura MyBoGHK TANKHAH KANHHAMTH.

Vnosanap Maskyp bUTHMHUHT axcpainMac KHCMHA XucoOaHa ¥y,

3-monga
Tabpuduap

Mazkyp buriMEMHT MaKcajiapd YJIyH:

“Taprdaap” araMacH Axnanrysun TomMoBnapHuHT
XyZyZjapaia aManiary MAIHH KOHYHIIWINKKA MyBOQHK GelruinaHraH
Tapu( xansamnapuia YpHaTwirad Ooxxona Tapudnapn €kd niy xabu
Xycycuarra sra OoxxoHa OGo)knapuum amrnatamu. Tapudmap Maskyp
BurEMEVHT 9-Mojfacuya KYpcaTH/IraH aHTHAEMIMHI Bd KOMIIEHCALWHS
6oxcrapunn €xu 10-Monmacuaa k¥pcarwirar Myxodasa dopanapuaa ¥3
HYHTA OJIMaMIH.



“Tlapa-tapudaap” araMacH Tapud XyCyCHATATa 3Ta TaUIKH
CaBJIO OTIepaIMANapHAa KY/UIAHIIaguras Tapadnapaan Gapki yrapox,
TOBApiap HMIOPTHAA ONMHATNMIGH Uerapa TYNOBNapH, CONHMKIAp Ba
MMFYMIAPHRA aHINaTagd. Maxa/uidi ToBapiapra KyJLIaHWITaHM Kalwn
VHIApHIAZMraH OwnBocuTa CONMK TYIOBAapH Ba Wurumiuapn &Ku
KYpcaTiiiral MaxcyC XH3Marlap YUyH OJMHAJUraH TeTHLUIA HMIOPT
TYJOBNApH XaMAa Maskyp BuTHM Jompacuma pyxcar >THAraH GomIKa
TYNOBAAPUra Napa-Tapud Jopanaph cudaTHia KapanMaiiy.

“Topapnap”  atamacu  ToBapnapd  TaBcHpmam  Ba
KOJTAINTHPHIHKHT YHFYHIAINTHPHIraH TH3AMU OCTHAAr¥® TOBaplap,
MaTepHaiap Ba MaxCyJI0T/IapHH TAIIKWI KATaIH.

“Amvrnésnn pexum” Axpramyssd TOMOH TapaQHIaH MasKyp
BuTuM Jompacujall TOBApNap XapakatH Oyiuua  TaprE(uapHH
KaMaliTupmin  éxku Gexop XMl €xW, 3apyp Xoiapna, tapud
KBOTANGDHHE Ky/UTall OPKadH GepHnafuraH Xap Kaumadi uMriés &xu
KyJalAKHA agrjaTafgy.

4-mona
Kyananum coxacu

Maskyp BHTHMEYHET KOHJANapy MasKyp BuTHMHUHT 1-A mnoBacu
Ba [-B miuoBacmia Kypcarwira, Axmnamysun ToMomiap XyHyAuna
kenH® YMKKAH TOBapnapra Terumum Axjmamysud  ToMoHTIap
$pTAaCHIard TOBAPHAp CaBNOCHTa HHCOATAH KYILIaHHNA/H.

5-moapa
YMmymnit npaaganiaap
\

Maskyp Butum Axgnamysud  ToOMOHIapHHHI HKTHCOIMH
PHBOXIAHUIN JApAKACHHH, TAIUKH C2BO HYHANHULIAPHHE B2 tapud
cuécaTHHy Xpcobra onrad xonga, AXanamysyd TOMOHIApPHHHET TEHT
MardaaTHay Ky31a6, GofiNa NPIMHIAIM acoCHa Ky UIaHANATH.

6-moxna
Bomka XaaKapo maprHomanap GniaH TapTabra coNaHAXNTAH
caBJ0 MyHOCa0aTIapH

Maskyp Butemza xed Hapca Axiantysys ToMOHTapEHAT YUAHIH
TomoHnap 6umaH GoxxoHa HTTH(QOKIAPH, 3PKHH CaBlO XyAYATapH,
MIMTHE3TH CaBLo GHTHMIApH, KYI TOMOHIAaMa caBlO OHTAMIapu &K



TpaHCuerapaBdif CaBf0 KOWJANapyHA cakfiammra EKd  spaTHOra
TYCKUEIHK KIIMaitf.,

Maskyp burim Axpnamyeun ToMOENApHEHT ynap HINTHPOKIHCH
6Ymran Oouma HKKM TOMOHIaMa, MMHTAKaBHi Ba Kyl TOMOHJIaMa
IapTHOMallapiaH Keau0 4YHKafMTaH XyKyK Ba MaxOyphaTnapera
JIaxXJICH3 X0JIa KyIUIaHAnaIn.

7-Monna
Hmrréanap anMamuHyBH

Axpnamysau Tomornap Omp-GHprapura Maskyp bBuTUMHHHT
I-A wunosacu Ba I-B mnoBacuga KypcaTwiral ToBaphap CaBioCHIA
Maszkyp buruMBmEr kemud uMKHID Kowpgamapu xakupard I minosacu
HIapTiiapara MyBodHK, uMTHETap Gepazumap.

Xap Oup roBap YyUyH KaMaliTupwin &xku Gexop KHIAII
Kyiagunaguras  0asaBHi TapHQ CTaBKacH MasKyp DHTHMBMAT
I-A unosacn Ba I-B unoBacupa Kypcatanras.

bamapta TomoHmap Maskyp buTum kyura kupragpmaH Kelun
HCTANraH BakKTAa Y3MHHHI aMajfard SHI KYm KylNaiimk peskHMH
JOWpacyuari Tapu@aapuan TacaHtupea, ymby tapudmap I-A Ba I-B
HnoBacura MyBoOHK XHcoOnaHraH TapH() cCTaBKagapuiaH OacTpoX
Oynca, mMaskyp ButiM Kampa® onraH ToBapiap caBfocmra HHAcCOaTaH
Ky nnaHunagm.

Axnnanrysyn ToMmoHIap ToBapiap HMIIOPTH EKH 3KCIOPTH YIyH
éxu y 6mian GOFNIMK X0onaa YEARpWIAAUraH Xap KaHfa# Typaard TynoB
Ba Hwmramnap (Maskyp BurtumHHEr 3-Moifacuia KeXTHPHITAH
TapuQnapiaH TallKapd) KYpcaTWiraH XM3MaTIapHWHT TaXMHHHH
KuiiMaTi GunaH derapanaHaii Ba MaxalUiii MaxcynoTiapHn GunBocuTa
XMMOS KuIWm EkM  QumcKkam Makcaimapia CONMMKK2 TOPTHILTA
KapaTHiIMaC/AIHH TASMHHTaH{HIap.

Maskyp buruM Kydra kupraH KyHgaH Oommnab Axnuamrysdw
Tomonnap ypracupa maskyp burumuuar I-A sa I-B umnopanmapupa
KypcaTwiral ToBapiap CaBIOCHTa SHTH Tapu@uap éKkd SKBHBAICHT
TapCcHpra 5ra Oynaran HurpMiap KupurTwiMaion.  AXJUanIyBun
Tomonnap maskyp burumaunr I-A Ba I-B unosamapuza xipcarunran
ToBaprapra HucOaraH napa-rapudrapun Kymramalizunap.

Axpnamrysun ToMoHNap UMTHEIRAPHY KYPHO MKW Ba SHITUALI
Makcamuna,  Kymma — xymmra  dmFnadmolapd ZOHpacHAAry
MaciaxaTiamysnap opkama Maskyp butumaunr I-A Ba I-B unopanapunu
aMaiira OLIMPHIN XapaéHHHE Kypub dnKamaiap.



Axpnamysyn ToMomnapHHHr Oupupad Kemub HHKKaH, OOMIKA
Axznamysun TomoHra MMIOPT KWIMHTAH TOBapiiapra HHcOaTaH
YJIapHHUHT CaBJIOCH, COTHITUIIY, COTHC ONHAWMINY, TALIHII, TapKaTHII EKH
tolinanaaumimra Takd KT 6unaH 60FIHK KOHYHIap, KOHAAIap Ba
Tanabnap Oyiimda Maxammuif Maxcynornapiad KaMm Oynmarad Kynad
PEXUM KYIUIAHIITARH, '

8-monna
Keymb unkum Kouganapu

Axpnamysus  Tomomnap wMaskyp burummmer I-A Ba I-B
HII0BaNapyia KYpCaTIraH TOBAPNAPHHHI MKKK TOMOHIaMa CaBIOCHZA
KeNH0 YHMKUII KOHaNapHHH KyJUlanra Kenumud onmunap.

Maskyp buTrMHEMHET Kouanapn GHilaH KaMmpab oJIMHraH ToBapaap
maskyp Buremmmsr II wnosacmaa OenrmnasraH kemub  UHKHIN
KOMzANapura MyBoguK Gynran Takgupia, yrapra HHcOaTaH HMTHE3NH
PEXUM KYIIIaHUIAIH.

I wrosaga xemrupwirad kenm® YAKMIO — KoHpalapura
y3rapTUpHIIAap KAPUTHAI 3apypaty Oyiranna, Kymma xyMaTa Maskyp
butuMHHHr  15-MopzacHaa KypcaTWwiraH —Taprubiapra MYBOQHK
Y3rapTHpRIUIAp TYFPUCHAA Kapop KalysI Kuiamu.

9-monna
AHTHEEMIMHT B2 KOMIEHCAHUS JOPATAPH

Axumamysyn Tomonnap 1994 fmnmaru FATTamrr VI Ba XVI
monpanaprna, 1994 immmarw TATTmmar VI mopmackun amanra
omupuin 6¥iimaa XCT Burumuaa Ba KCT CybGeumua Ba koMueHcanyd
yopanapy TYFPUCHAATM BHTHMHE Ba YHWHr MIOBalapufa GelrdiaHraH
Komjanap Ba Taprubiapra MyBO(HK aHTHIEMIMHI Ba KOMIEHCAIHA
JopaapHHH KypHll XyKyKHra sra.

Bamaprn ym6y Monmaza Oomika KOHI{a Hajapa TYTHATaH
6ymmaca, Maskyp Burtumaa xed Hapca 1994 #mnpnarn FATTauar VI sa
XVI monpmanapuna, 1994 #mnmara TATTemsr VI mopmacnen amanra
omupmm GOyiwaa XKCT Bmrmvmpa Ba JKCTmumrr CyGeumus Ba
KOMIIGHCALMs JOpaNapy TYFpucHAard BuTHMH Ba YHHHT MJiOBanapura
MyBODHK KypHIT2H XONariap Ba dopanapra HucOaTaH Xap KaHpai
KYIIMMYa XyKyKiap éxa MaxOypuATIapEH IOKTAIl CHbaTuja TalKuH
KWIHHEMAHIH.



Bamaprd Axmramyeun ToMoHIapAaH OHpH AHTHACMIMHED EKM
KOMIICHCAIIMA JopanapuHy Kyunaim Hustijaa 6ynca, ymby AXpnanryBdu
ToMoH vopanap KynnaHunmMmmuAas onmuH Gomka MaHdaaraop ToMoHra
GyHpail Jopalapau KYIUIALIHH acOCIOBYH acoCHH (axriap sa Xyjocanap
TYFpHUCHI2 TETrHIUTA MABIYMOTIGPHH TakKIMM 3Tamd. AXAVAITyBYd
Tomomnap ¥2 MandaarTnapisy XdMOS KWIHIIapH YYyH OyHzai
MabJIyMOTAAP OIIHMHAH TaKAUM STHIHUIIM JIO3HM.

Yufy MoxmammHr Xompamapu V3bexmcrom JKCTra amso
GYnranmaaH cyuT Ma3kyp buraMumEr 20-MoanacKTa TATOHK ITHIMaiay.

10-mop12
Xanxkapo myxodasa dopaaapu

Maskyp butuM KoHTanapHEAHT Xed OHpH Xap HKKH AXAIaniyByy
Tomonra 1994 #imnparn F'ATTaaEr XIX Mozach Ba JXCTauar XuMos
yopamapy TYrpucHiard - butmvura MyBoQUX X#MOS dYOpaTapHHH
K¥puira TYCKHAIAK KUIMaian.

11-mona2a
Hxxn Tomonaama Myxodasa 1opanapu

BPawapra maskyp BuruMra Mysoduk TapuHM kaMaRTHpHII EKH
Gexop Kwmam HaTuxacHia Axnnamyeid TOMOHHHHT ¥Y3H HuITabd
9YuKaprag ToBapiap Oomka Omp Axmiamtysdn ToMoH Xyayaura Ky
MHKZOpA2 8KH Maxayiwi MaxcynoTaapra HucOaTaH 3pKHH MapTnapaa
Xamya OyHpal ToBapnap éku ysra 6eBOCHTA paKo0aT KMIIyBIM TOBapIap
AnUEad YAKApYBYH Maxallldi caHoaT KOpXOHAapura XHAIWA 3apap
eTKasHiM XM CTKA3UINK MYMKHH OYnafuraH Iapmiapia MMHOpT
KPJTAHTaH/a, AMIIOPT KAMYBYH AXananrysuu ToMOH Ma3kyp BETHMHEHT
19-monnachra GuHOaH Gommka Axanamysdad Tomon GmiaH ONRUHIAH
Macnaxarnammras xonga JKCTeuar Myxodasa uopanmapu 6¥iiuga
butnmuzna GenrmnamraH — Opomedypamapra MyBoHK — Myxodasza
YOpalapHHy KYPHIIE MyMKHH.

Myxodasza vuopalapHHE KYWIAmAAH aBBaN, AX/UIAIIYBYHA
ToMoHNapHHHI' Xap HKKHCH Y4yH MakOyl eddM TOIMII MaKCamma,
OyHpa#l dopamapHH Kyanaml Hugtaza Oynrad Axmnamyssm Tomod
Oomxa Axznamysdr ToMOHra BasHSTHM YpraHHI y4yH 3apyp O¥iaraxH
fapua TernnUM MabTYMOTIAPHH TakIUM 3Taau. ByHpaall eduMHEN TOMMIT
Makcanmna, Axanamypar ToMoHIap Maskyp burumemar 19-mMoxzacuna
GeNTHUNARTaHUAEK AApXoNn MaclaXaTianfyBnap yTkazagwnap. bamaprtw



MacliaXaTnanrysiuap HaTmxacyaa Axguianrysar Tomonnap 30 xyH M4Hza
KeNMIIyBra SpHIIMacanap, IMKOST KWIyBYd AXTamryBuu ToOMOH
Myxodaza JopanapuHn KyIianm MyMKUH,

Wmnopr xunysus Axanamysuu TomoH ToBapra Gynrarm Ttapud
CTABKACHMHY Ky#Hjarunapjia nacT OynmaraH Hapaxara KyTapajiurad
HKK¥ TOMOHJIaMa XUMOS JOpaNapHHI KYPHITH MyMKHH:

a)dopa KypwiraH maiftna amanga OynraH TOBap  YUYH
Ky nanuiagural 00xxoHa 00XH CTaBKacH; EKH

b) maskyp Burumuunr [-A Ba I-B mnosamepupma kypcatmnrad
Oasanuii Tapud cTaBKacH.

Hmmopr xunysun Axpranrysun TomoH Myxogasa Jopach TypUHH
TaHJAma MasKyp DHTHMHMHT Makcagnapura SpHIOMII YIyH JKCIIOPT
Kanysun AxzanamryBuu TomoHra HHcOaTaH KampoK canbmil TabCHp
K{pcaTHIIA MyMKHH OYiran 4opasy ad3an Kypau.

Kytunars xomapaa Axypramrysun ToMOHNapAaE Xed OHpPH MKKH
TOMOHIIaMa Myxotha3a yopallapuHu KyIIamMai:

a)HKxy WIaH OpPTHK JaBp JAaBoMmuAa, Owmpox Oamiapru
Axanamypys TOMOHHMHT BaKONATNK OpraHd Maskyp butuMua
Oelrdnadral  mpouedypanapra — MyBo®HK  JKHAIMI 3apap
CTKA3ITMINHAHT OJIMHH OJIMIN &KW KOINall, KOPPEeKTHPOBKAHH
TABMHHNAI Maxcanuna Oynpall gopamapHu Kymnam 3apyp geb Tormca,
DIYHWHIZEK, HKKH TOMOHIaMa MyXo(asa JopalapyHH KYJUIAIIHWHLD
YMyMHH MyAgaTd, KymiajaH, JacTiabky Kyljaml jaspH Ba YHH
ysalitupum maBpnapuia coxa Y3 GaonustHM YHIMAG ONMIIMHA
ucbotnaca, ymby gaBp Oup iinnrada KUCKapTHPHIIH MyMKWH, IEKHH yd
HHNAH oMM KETMACTHIH JIO3MM, EKH

b) YtHin naBpm TyraraHupaH cyEr, Oy MasKyp bATHM Kytra
KUpraH caHajiaH KeHMHTH 5 WAIANX MyANaTHH aHTIaTaud.

Myxotaza yopanapiay KyJialrHy Taknug 3TaéTral AXNIaITyBIn
Tomommapian GOwpn  Gommka  Axmmamysun  Tomonm — Omiad
Mac/axaTnamrag Xoaa Myxo(asa 40pacHHM KyIUiamn XaBpHia OOIMKa
AxpramryBad ToMoOHTa ¥3apo KeMHUIMAraH CaBfo KOMIECHCAITHSCHHH
SKBHBQJIEHT KHHMATAarH MMTHE3NAp KYpHHMIUAIA TAKAMM OTaIH.
ByHpaii MacnaxaTnamyBiap Myxodasa J0pacHHY Ky TYFpHCHNarH
Kapop Kabyn kummaranaaH keiun 30 Kyn runpa 6omumanany.

Bamapti Axgnamysdan Tomomnap MaclIaxaTianyBs
Gouwiagranuaad 30 xyH Yrrau KOMIEHcalus TYFPUCKJArH KeNHIIyBsra
SPHIIA OfMacanap, 9KCIopT Kuilyedd TomoH Myxodasa 4YOpacHHH
KymmaraH TOMOHHHAT caBocura HHcOaTaH JKBHBAJCHT KUAMATHarH
HMTHE3NAP KYJUTAIIHA TYXTATHO TYPHIIHM MyMKHH.



5-6aHpma KypcaTHiraH TYXTATHO TYPHMII XYKyKH HMIIOPTHHHT
MyTiaK Kynaiuiy HaTPDKacuZa MKKH TOMOHJIaMa Myxodasa 4opacH
kypunran Ba Oymnalf wopamap Maskyp bButuM Xompmamapura Moc
Kesiauras JacTiabky 2 Hu laBoMuJia aMaira OLIEpHIMAai.

Axpnamysun Tomon Myxodasa Jopacunu ¢axatr Maskyp butam
Kyura KAprad KyBhaH Oouniab HKky fan yTradruga KyILiald MyMKHH.

bamapry xenub 9YHKKAH TOBap MMIOPTH YMYMHil HMIIOPTHHEHT
10%nan xaMuHK Tamkwn 9TCa, TEKMHPYB Xe4 KaHLail HKKA TOMOHJaMa
Myxo(aza gopanapH KyUIaHAIMArad Xoia 1apXol TYyraTHIam.

Bamaprn Gomka Axanamypun ToMOH OXHprH Y4 #HHI JaBOMHIA
FAMIIOPT  KWNHHAOWraH = TOBapHWHr Oemra ~ acocmii  eTkasub
Gepypumnapunas Gupu O¥mMaca Ba KenmO YHKKAH TOBap HMIIOPTH
yMyMuH XakMHHHT 10%1aH KaMEHH TaIIKI 5TCa XaMa OXHPTH Y4 Hun
napomuna Oomkxa AxmmamyBdn TOMOHZaH HMHOPT XaxMmu Golrxa
MaMIaxaTiap HMIOpTHIa HAcOaTaH kaMairaH 8K¥ KHIHKPOK, XaXMiIapaa
(MyTnax Ba HHCOMH kypcarkuwiapaa) Youb Gopaérran 6¥ica, TeKWMpYB
Xe4 KaHJall MKKH TOMOHJaMa XHMOS HOpanapH KyUIaHWIMarad Xojja
Japxol TyraTuiamy.

12-moa12a
CrangapTiap, TEXHHK periaaMeHTiap,
CaMBTAPHA Ba GHTOCAHHTAPHSI YOPAIAPU

Axnnamysun ToMOHTap TEXHEK perfiaMeHTHap, MYBOGHKIHKHE
Oaxonmam TapTHOOTNADH Ba CTaHNApTAap ¥32po caBOTa TYCHKIAP
ApaTHIl  MakcaauzAa TadépnaHMaciury, TacHUKIAHMACHHTH  SKH
KYJUIaHIIMaCIMTHEH TABMUENANTAIap.

Axpnamysdn Tomonnap ym0y MOAmaHH aMaira OIUHMPHIIAA
XKCTauur CaBgomaru TexHuK TYcHKnap T¥rpucugary butemu (CTT) Ba
Canurapua Ba durocaruTapus uopanapu Tyrpucugard burumu (COY)
KOHJANapH Ba NPHHIHMIUIAPHHH Ky naitunap.

Axynamysun ToMoriap KyHuzarniapay TasMARNARIMIAD:

a)Xap KaHOa#h caHMTapus &KW QUTOCAHMTApUA dopalapH
(akarTMHa HMHCOH, XalBOHOT Ba YCHMIMK XaéTd EKM COFIMIHHH
Myxothasa KAIAII Y9yH 3apyp Oynran mapaxapa, ANMUM TpHHOAIUIAPTa
aCoCJIaHTaH Ba TETHIIH HIMHKH MapAyMOTIAD MaBXYLJIMIH Ba
MHHTaKaBHH BasHATIApHM XHCOOTra oNraH XoNnna KyIaHuIaaH, eTapiamya
TaMHUIapCH3 Ky ulaHwiIMaiay,

b) TexHuk pernamerTiap, O@KAPHIMACTMIH 1038Ta  KeJNHIIA
MYMKHH O¥7raH xapguapHy Xucobra oiraH Xonja, KoHyHHH MaKCamHH



aMaira OLIMpHII Y4YH CaBIORH 3apyp OYynrammnan OpPIHK Aapaxaja
YeKIAMACIMIH 7103MM. ByHmall KOHyHHMM MaKcamiap, XyMiafaH, ymoy
Butumumar 15 Ba 16-Moananapuna TascuIaHETaHNap, ANaMYd XaTTH-
XApAKATIaPHEHT OJJMHA ORMIN, aTpod-MyXHTHE Myxodasa KuIHII.
Bynpait xasdnapsu Gaxonaiia, JKyMiajaH, MABXKy[ WIMHHE Ba TEXHHK
MaBIyMOTIap, TETMHDIH  KalfTa MIOLTAll  TEXHONOTHACH  &xH
MaxCyloTAapAan MaKcami dofifaiaHui KypuO THKUIHLIA JTO3HUM,

¢) Gomxa Axgmamrysur ToMOH TapadupaH MMIOPT KHIMHIaH
MaxCy/IoTIap MHUIMH MaxCyloT kv Xap KaHma#t OomKa HaBnaTiaH
Keau0 IMKKAH MaxcyNoT/Iapas KaM 0 mmMaran mMrrésnapra sra 63 mmmm
I03HM;

d) TexmuK pernamertnap 3apyp Oyiranna Ba TETHINIM XalKapo
CTaHNapTiap MaBxyx 6ynca &ku yrap KMcKa BakT A MaBxyZ Oyica,
ymiby &K YIapHHHT TErMHITH KUCMIAapH TEXHHMK PEriaMeHTinap y4yH
acoc cadaThza HILTAaTHAIH. ~

ViMIopT Ku/ayBURIap/SKCopTImiap yayH KyJaH mapT-iiapouTiap
ApaTHW,  TOBAPNAPHWHT  XapaKaTIaHMUMHM  COANANAIlTHpHII,
TOMOHNAapHHET MKKM TOMOHNaMa MaxOypHAIIapH HaxJICH3IHTHHE
CaKJaraH XONJa, CaBO[AarH OpPIWKYA TeXHHMK TYcunapEu Gaprapad
STHII Makcajuza, Maskyp burmmmusr I-A Ba I-B wunosanapuna
KYpcaTw/Iral TOBApIAP YUYH, Xap HKKama AXIIamysqd ToMOHIapHIHT
TeFUIITH aKKpeAUTAua opranapy Teruuuin coxanapia ILAC MRA sa
JAF MLA noupacuia AM30JI0BYH MakoMura sra OYiran Taxaup/a,
ToMonnap Oomka Axyaurysds TOMOHIAPHMHT aKKpeAuTAlHsIaHraH
MyBOQUKIMKHH  Oaxomam  TapTMO-TAOMHJIAPH  HATHXAJapHHH
(MyBOOUKIHK cepTHdEKaTiapd, MyBOQHKINK ACKIApAIAICH Ba CHHOB
xucoboTnapy) Kalyn Kuaaguiap.

13-monaa
Ty.toB Ganancagard MyamMmosap

Bamapts Axnanyssn ToMoHnapaaH GupH Tyos Ganancy Grnan
GOPIHK XUITAR MyaMMoliapra fyd kenranga éxu Oynpait xasd ocruzia
6¥nca, Axamamysun Tomosnap Xankapo Bamora Qonny BHTHMEBRIHT
VII Ba XIV Mompmanapuma KYpcamdiras Ijapriapra MyBOQUK,
yerapalaHras MyALaTAa Ba TYnoB Gananch Gunan GOFIVK BasHATHA XAl
STHIN Y4yH 3apyp JOHpajaH UHKMAral Xona YeKnoB YOpanapHHH
kypumm MymkuH. Axpianrysaa Tomor Gomka AxananryBad TOMOHEE
yAapHHMHT KMPHTHIAIIE TYFPHCHIA APXOT XaGapyop Keazy Ba 6ok



Axjannysan ToMoHra ynapHA onu6 TauLiaml BakT JKaJBaluHE HMKOH
Kajap Te3poK TAKHAM ITaJH.

14-moana
PeskcnopT Ba TAKMHINK H30XH

Axpuramysuy ToMos TOBapHH GOILIKA AaBTATAGH 0IHO KMpHIN EKH
onM0 YMKMINrAa TaKdK EXH UYeKnosHE Kalyn xwiraH &ku Kymma6-
KyBBATNATZH TaKIMpAa, Maskyp Dburmvparm xeu mHapca ymly
Axpnamysyun TomoHra ToBapHH o1M0 KHpHINTa TYCKHHIMK KAaIUraH
TAp3.Aa TANKYH KATHHMACHHIH JO3HM:

a) 6omka Axmiamysud ToMmoH XyAymHzan ymoOy OGomika
HaBnaTHHHr OyHZa#f ToBapnapWHM oMM0 KMPHIIHM Yeknaml &Ku
TaKHKANT; EKH

b) Gynzaii Tosaprm Gomka Axptamrysun ToMoE XyAyaura omub
YHKAI [apry cudatnna Topap Oolka AXUIauryBuyd TOMOH Xymyauna
HCTEBMON KITHHMACHAH TYFpUAaH-TYFpH €ku GrmBocHTa AXANALIYBYH
Gynmaran ToMoHTa peeKCIOpT KUITHAMACATHHY Tana STHIL

ByHAaH TamKapH, Ma3Kyp BHTHM KOWJalapHHMHT Xed Oupn
Axpnamysyn TOMOHHUHT 3KCTIOPT KBIYBYH Axananysqs TOMOH y4yH
MyXHM OYNran MaxCyNOTHMHI XHIAWE TAaHKHCHHMTH €K TaXIUNHHH
Gaprapat STHII kM ONEMHM ONMII YIyH 3apyp O¥irad xap Kanmai
CaBIOHHM 4eKiam wYOpaNapHHH KyimaG-Kyspatnamy €xu Kalyn
KAIMIAHA HMCTHCHO 5TMaimu. Ymby dopa-rapfupmap KaMCHTYBYM
GYMaciiry Ba IIAPOWT YNapHH cainab KomHm yd9yH acoc Oymmaca,
Oexop KenuHEMH Jo3AM. Axmnamypuu Tomomnap ymby Mojjara
MyBoHK dYopanap Kypmiranza Oup-GHprapMHHM XapXolnl XaGaprmop
KuJIajunap.

15-mona
YMymuii netucHoap

Maskyp BrrumBrET Maxcamiapy yayH 1994 #inngarun AT Tausr
XX Momnack Ba YHHHI' M30XNH ScliaTManapu (IIy xymiuajaH, YHHHET
u30XJapn), Axmranrysun ToMORNAP Y4yH Ma3Kyp BHTEMra KepHTHIran
Ba YHUHT OUp KACMHA XpcoOnaHamy.



16-mop1a
Xapdeuzank 6YAHIA HCTHCHOJIAD

Maskyp burumaa xeu Owp Hapca XyHMjard XomaThapra
Axpnamysun ToMosra XeBewsunmk Tanabiapd Y49yE 3apyp Z1eb
xucobnanagurad xap KaHAall dopajapHH KypHIra TYCKHHIHK
xumMatioa:

a) MyxuM Xap(cEsnuK MaHdaariapura 3 Oynran Maxdui
MaBJIyMOTIap OMIKOP KWIMHHIIMHAHT ONAVHHA O MaXCaauza,

b) MyxeM XxaBcum3EK MaH(aaTIapHHH XHMOA KHIMII EKH
Xankapo MaxOypusTiap éxa

i, Maxcyc xapbmif  Maxcammap y4yH — MYDKaIaHMaras
Maxcynoriapra HucOaTad pako0aT IIapTiapura NyTyp eTKa3sMaclIAKHA
TabMHHJIATaH XOjla Kypoiuiap, YK-OOopHiap Ba ypyll BOCHTaJIapHHHHI
HOKOHyHHI alimammmuu éxyn OolUka ToBaplap, MarepHajiap Ba
xuamarnap Omnam Oesocura &xu OumBocuTa XapOMi MyaccacaHH
TabMHEITALI OrTas GOFIHK;

ii. Gmonornk Ba KUMEBHH XaMza AAPOBHHE Kyposnaphu €ku GolKa
AIPOBHI NOPTIOBYM KYPHIMATAPHA TapKaTMaciuk 6rnaH O0FIHK; EXyn

ifi. ypym &xu GOmKA KWUIMA XaIKapo TAHIIHK BakIHma Kabyn
KHJIMHTaH,

17-monna
Ax0opor aaMallEHYBH

bup Axanamysun ToMomHmHT cypopura OumOaH xXap Oup
Axpmamypyd ToMoH Maskyp BATHMHEHT (aoNuUSTHTa TabLCHUp STHIIA
MyMKHH OYiran Macaianap rosaciad Gomka Axnmaurysun TOMOHEH
MaBIyMOTHAp OHIAH TABMMHIAIOM XaMmJa Cypanran Macananapra
30 KyH/IMK My/UIaT HuBAa Kapob GepHIIH 103nM.

Xap 6up Axyuramypun ToMoH Maskyp BHTHMAa Hasapia TyTHIraH
Xap KaHzail casjiora omp KOHyHJIap Ba KOHIANapHH YbIOH KHTHIIH EKH
OMMaBHif OIKOPATIUTHEY TabMHEHIAH 1.

18-momaa
K¥ymma kymuTa

K¥mma xymura xap 6up Axanamrysus TOMOHHHHI BaKHUTapHIaH
uGopaT Tapkubya Tawkmwl tiwiany. Kymma Kymera fumara 6up MapTa
Hurmub, Maskyp BATHMHE amaira OIIMPHINAA SPHIIHNTaH IOTYKIapHA



xypubd wmKamu. Xap Kaupait Axuiamysan Tomon Gomka Axmranrysyn
Tomonnu xaGapiop KmIraH Xonja HapOaTfaH TaNIKApH HEFHIHIL
YTKA3UIHA TaNa0 KA MyMKHH.

Kymva xymura Maskyp butuM Kommanapmra MyBo(HK YHra
JOKTaHrad Xap Kampaii Basubanm ¥3 suMMackTa onagH. bmp
Axmiamysun  TOMOHHHHT HATHMOCHTa Ba OomKa AxananryByy
TomouHuAT poswnury Gunan KymmMa xyMuTa Maskyp butiMaN amaira
OIMpHIITa TABCHP STyB4H GOIIKA MacaNanapHl XaM K¥prb IuKazy.

Kijumva xymura Maskyp Buram Gunan Gormuk Macananap 63Huua
Kapopiap, LIy XyMIajaH, MasKyp DETHMra xap Kamjai TysaTHILIap
xupuTHI OYiiHga Kapopiap Kabyn xwmmmm MmyMxuH, Kymma xymuta
Maskyp Durum Ounad Gorimuk Macanmanap OfHuua xaM TaBcHAap
GepuIrm MyMKHEH.

Maskyp ButmMra xap KaHmail YsrapTpHIn kupurEin GYiuua
Ki/nnva ximura Tapadmman KaGyn KEIMHraH Kapoprap BATHMHKHT 22 Ba
23-moxaanapara MyBoduK, AXAnaunyB4 TOMOHNGPHAHT TETHILIE HIKH
TIpoLe/ypanapy GakaprTHIIg MapTH Grnan Kabysr KuTHHap.

Kymma KyMHTa Kapopiapy KelWmyB (KoHceHcyc) Hymu Owiam
KaOyn KHIAHAH.

KyumMa xymura ysupuer Oupuaud iwFmmmomna Y3 Taprub-
KOMANapuHi Oenrunaig.

Kymma xjmura 3apyp ne6 xucobnaran Gomxa Kyiu KyMuTanap
&KH HUIIH TYPYXJIapHH XaM Ty3HIIH MyMKUH.

19-monna
MacaaxaTramysjaap

Xap 6up Axzmamypyn TomoH Maskyp burumHHEr amal
KWIMIIHTa TAbCHp OJTyBud Xap KaHjalh Macama Oyiiuua ¥3apo
MyNOXa3akopiuK OHEaH EHIAWaZy B3 MacjiaxaTiamysnap YUyH
MYHOCHO MMKOHHAT SpaTajy.

Kymma Kymara xap Omp Axmiamysus ToMoHHHHI CYpoBH
onpATaH KyHpan Gouwra6 30 xyH mwuma ymly Mopfammur 1-Gammura
MYBOMEK MaclaxaTlalyBiap OpKalM KOHMKAPIM €9MM TONHIIHMEHT
ua0xd GYIMaran Xap KaHzaaii Macanany Kypub YuKuI YIyH HEFAIam.



20-moana
Huzonapen xan >Taim

Axnnamysau Tomornap ypracusia Maskyp BUTHMHH TATKHE ITHIN
€k KynnampmaH kemu® YMKamuraH Xap KaHgadl Husomap, OHpHHIH
HaBOaT/a, MKKH TOMOHJIaMa MACJ/IaXaTIalnyBiap OPKay Xal STHIaIH.

bamapry Kjmma KymMuTa HEFmMOM HA30HE Xal STHIN TYFpHCHAA
c¥poB oiuHATaH KyHAaH Gomnab 60 kyn uuuzaa YTkasuwnMaca Exu 45 KyH
auilia  ¥3ap0  KOHHMKAapiH Kapopra Keia oiMaca, AXHIAlIyBYd
Tomornmapaan Oupu Maskyp Hu30HM ApOuTpak KeHrammra 060pumm
MyMKHH, '

ApOHTpaX KeHramm HIDHHA IOPUTHII Ba ApOUTPaX KEeHTanIMHHHT
¥3 KapopuHu Kabyn kunmmm Mmymgate Kymma xymmTra Tapadmmas
Genrmnanam.

Axnnamysun Tomornap Kymmma kjmuta Ba ApOuTpax KeHrammra
HW30HM KYpHO UYMKMII Ba XAl KHIMII YIyH Xap TOMOHIaMa &pham
Kypcaraguwiap Ba Axajamysad ToMmomnap ApOurpaxk KeHramy
KapopHHHY O2XapHIll YIYH 3apyp QopaiapHd KYpHILIapH IIapT.

ApOuTpaxk KeHramm yd ab3ojan mOopar OYmamu. Xap Oump
Axpnamysun ToMor TaBcusHOMa IoGopunras kyHpan Gomuiab yrTm3
KyH wuuiga OWTTagad ap30HM TaddHimadpm Ba Kymma xymura
TaBCHAHOMa OepmiraH KyHZAaH Oomuiab xupk Gell KyH HUHAa YYHHYH
pamcIMK KWIyBYH YYUHYH aB30HM caiinaiim. Pamc Xeu 6up
Axpmamysuu ToMmoHHRHT ¢ykapocH OYnMacnura Ba TadWHIAHraH
BaKTAa Xap WKk Axmianrypydn ToMoH OwiaH —JIUINIOMATHK
MyHocaGaTiapra sra Oyiran JjaBiar ¢ykapocw OYIMmIH JO3HM.
Ap6uTpax KeHrallM TaIKMN STHNrad caHa Pawc TaliMANaETaH caHa
xucobnanagy.

Bapua xaxamnap (apOuTpa3 ap30NapH) XONHCIIHK, HITOHUIHIHAK Ba
COFIIOM GHKD acOCH/A TAHIAHHIIN Ba KOHYHUMIHK, XalKapo CaBxo Exu
Ma3kyp butuM 6mnan 6ornnx Golnka MacananapAa Xyl XauKapo caBio
maprHOManapy Gyiiuda xenmml 4YMKaAWraH HH3ONAPHH Xal OSTHIIIA
Maxcyc OwmmM Ba Taxpubara sra Oynuiom no3HM. Yiap MyCTakKwiI
OymuuuIapy, Y3napuHUHT IHAXCHI MakoMNIapHaa XWsMaT KHTHIDIapH Ba
yHra amoxagop Gynmaran 8xm ymOy Hwso Omran Gormmk 6upop Omp
napTH EKH TAHIKWIOTAAH K¥pcaTMalIap ONMACIUKIAPH JTO3HM.

Bamapru  Axpmamyeun  Tomommap  ypracmaa  Gomixada
xenummnrag Oynmaca, ApOHTpaX KeHramy MyXOKaMacH LIMKOSAT
xunuarad Axpramysad ToMor xynymupa Ym0 yranu. AxmianiyBan
ToMonnap tapaduiay Kxemumuirad Xoupanapra MyBodwK, ApOHTpax



KeHrawy 3 Wi TapTaGuAK Genruinaima. Xap Gup AxnamryBid Tomor
¥3 XakaMil B2 YHHHT apOuTpa) MyXOKaMacu[a WIITHDOK STHIIM YHyH
XapaxaTIapHy ¥3 3MMMachra OJald. ApOuTpax KEHraiy paHCHHUHT
XapaaTiapy Ba GOHIKa Xapaxariap AXIUIalryBIn Tomornap ¥pracuaa
TEHT TAKCHMIaHA/IH.

Axamysa Tomornap Kymma kymuta Exv ApOHTpaK KeHralin
KApOPUEH aManra OIEpUI YIYH 3apyp H0pajlapHH xypamunap. bamapti
Axyiamypan ToMoH Kapopiapes Oaxapmaca, Gomka AxjianryBud
ToMOH SKBHBANEHT MMTHETH peXuMHd Oexop KAl XyKyKHra sra
6ymany. :

21-mopna
MakGypasaTaapau 6axapam

Axynantysas Tomoriap Maskyp buTeM Makcajnapura SpHIIHIT
Ba Maskyp Dburem Oyiuua ¥3 MaxOypuariapH GavKaprITHIITHHI
TABMHHIIAI YIyH 6apda 3apyp Jopanapry Kypamanap.

Bamapmi Axxianrysan TomoHapaan Supn Gorka AXpIalrysau
TomoHHH Maskyp burmm Oifitwda MaxOypHATHH GaxapMara Jeb
xucobiiaca, Gomka Axpranryssu ToMoH, OHpHHYH HaB0aTxa, Ma3Kyp
Boravumnr 19 Ba 20-MOITanapHia KYpCaTHITaH TapTAG-KORAANapra
MYpOXaaT KIIHIIH JO3UM.

BautapT MaciaxaTiamyBIapRi YTKasum Oyfimda cypoB ONHHIaH
KyHnas Gomwiat 60 Kys A YTkasmiMaca Exa Kymma xymura 45 KyH
FYAna HM30HH Xai Kuna omMaca &xya ApOHTpax KeHrallMHK Ty3uil
TYFPUCHEATH CYpOB ONMHIaH KyHIAH Gommab 60 xyH wauga ApGuTpax
KeHTalo\ Ty3wiMaca, OyHjali Xonjia IMKOAT KANYBAH Axanamysun
ToMOHap SKBUBAJICHT EMTAESIH PEXAMHE GEKOp KIIHIN XYKYKHra 3ra.

) 22-moxza
V3rapTupHmiaap KApATHEI

Maskyp Buramra Axpiamrysys TOMOHISPHHHT Y330 KETHITYBH
acocHAa MasKyp DHTHMHMHT aKpaiMac KECMH XHCOOTaHTaH aToXujia
GadmHOMamap OWNaE  pacMuiNANTEpENAJUraH  Y3rapTUpHIUIEp
KUPUTHIALA MyMkud, YmOy Y3rapTHpHIInap Maskyp BuTHMARHT
23-MopAacura MyBoHK Kyura KEpajd.



23-moaaa
Kyura kupais, MyAIaTs Ba TyraTHIHIIH

Mazkyp Butem Axgmamysqn ToMOHNap YHMEI Kydra KHPRIIA
yayn 3apyp OYraH HUKH XYKyKHi HpONeypanapHH GaxapraHyury
TYFPHCHJIATY OXMpTH &3Ma XabapHOMa [WMIUIOMATHK KaHajUIap OpKam
ONMHFaHIAH KeHyH HKKHHYH OMHIHT OHpHHYH KYHU/[@H KyHra KMpaH.

Maskyp ButeM HOM@BIYM MYAarra Tysnamgd. Xap omp
Axgnamysyn Tomon Gomka Axpmamysun TOMOHHM JMILIOMATHK
KaHAITApD OpKalM &3Ma paBHINa Xabapriop Kuimm OpKamM Maskyp
BUTHMHHHT aMaJ KHIMIIMHH TYraTHIIE MyMKHH, Bys/ai xonna, Maskyp
Burmv 6Gomka AxmiamyBun TOMOH YHH TYFaTHIl TYFPHCHIATH
xabapHOMaRHM oNraH KyHgad Gompra6 6 (onrz) off Jrrasias Keltun
TYTaTHIajx.

Tonkent maxpuga 2022 iimn 29 MapTAa, #KKA acl HycXana, Xap
Gupd TYpK, 30eK Ba WHIMH3 THIVIAPHIA TY3HIAH, Gapya MaTHIap TEHT
ayrenTuKmMp. Maskyp buTEM KoMAamapMHM TANKMH KAMADIIA
KeNHIIMOBYHIIHMKIAD 103ara KENraH TaKIMpAa, WHIIM3 THIHIArd MatH
ycryBop XucoGnanapy.

Typxns Pecniy6ankaca ViGexncron PecnybamkacH
HOMHAZH HOMBJ2H
@ )
4 e
noxrop Mexser Mym Cappop Ymyp3akoB
Cagpo’Bazupu Bow Bazap ypaubocap —

NupecTnuusaiap Ba TAIIKH
caBjo Ba3upn



I-A nioBa

V36exuncron Pecny6ankacnan ke1n6 YMKKaH Ba
Typxns Pecny6nukacu xyayaura oau6 KMpHJIagaran
HMTHE3IH TOBapJap pyixaru

.{. Tapn kBoTacy

K) yiinua
. HMTHE
Tapud pexuMu

TK: #immura 1 000
TOHHA MUKJIOpHIArH

1 {070310 | ITnés Ba manot nués 49 5% kBOTa joHpacuza bb,
KBb Ba KM>KHu
100% KuCKapTHPHII
TK: ftmmara 4 000
Bomka cab3asornap, TOHHA MHKIOPHIArH
2 1071190 | cab3aBoT 5%-36% KBOTa moupacuna bBb,
apayialManapy KBB Ba KMDKHu
100% xuckapTupwHII
TK: #immura 2 000
. TOHHA MHKIOPHAArH
3 1071320 g'ayxngliz) 0%-19,3% | xBoTa Howpacuya BB,
P KBb Ba KMXuu
100% xuckapTHpHUIL
Vigna mungo (L.) TK: #tmmra 1 000
Hepper &xu Vigna TOHHA MAKIOPUIArH
4 | 071331 radiata (I.,) Wilczek 0%-19,3% | xBoTa moupacuna BB,
’ KBb Ba KMJKun
TYPH/IaT’ JIOBHAIAD T e ——

5 1071333

JloBust, IyHUHTIEK
OJIJTH OK JIOBHSL

0%-19,3%

TK: #immura 3 000
TOHHA MHKIOpUIAry
KBOTa Joupacuyia bb,

(Phaseolus vulgaris) KBB sa KMXXuu
100% KHCKapTHPHILI
TK: #imnuara 1 000
2%+ xap Oup | TOHHa MUKIOPUAATH
6 | 080212 | Tozananran TOHHA Y4yH | KBOTa JoHpacuna bb,
818 § KBB Ba KM uu

100% xucKapTUpHII




080232

Tosananrag

4%+ xap Gup
TOHHA Y4yH
5738

xapud p
TK: #innura 1 000
TOHHa MUKAOpHJIaTH
KBOTa joupacuja bb,
Kbb Ba KMXnu
100% KucKapTHPUII

080620

Kyputunran

54,9%

TK: #innmra 400
TOHHA MUKJOPHIArH
KBOTa oupacuzia bb,

Kbb Ba KMOKnu
100% xucxapTHpUIn

081320

Kyputnnran onx§pu

43,2%

TK: #tnmara 1 000
TOHHA MUKIOPHAru
kBOTa jtonpacuia bb,

KBbB Ba KMXHu
100% xucKapTUpHII

10

081340

Bomxa mesanap

15,4%

TK: #immera 700
TOHHA MUKIOpHIAr
KBOTa oupacuia bb,

KBb Ba KMXun

100% xpcKapTHpHLI

11

090421

Kypurunras,
Malianasrag Ba
Ma#managMaras

19,5%-75%

TK: #twura 1 000
TOHHA MHKZOPHArd
KBOTa ioupaciuyia bb,

Kbb ra KMXuun
100% xucKapTHpHIL

12

120242

Tosananran, cHHraH
EKU CHHMaraH

3%+ xap Oup
TOHHA YUYH
445§

TK: fimmra 1 000
TOHHA MUKAOPHAATH
KBoTa goupacuza bb,

KBB Ba KM)Kau
100% xucKapTHPHII

Hzox:

TK — Tapugh keomacu
bE ~ Boxcexona 6osicu

KBE — Kjwumya 60scxona 6oaicu
KMX — Kywiumua monuseui

acagobeapux HusuMu




. Typxus PecnyGankacuian kein6 YyHKKaH Ba
Y3bexuncron Pecnybankacn xyayanra o/iu6 KHpHIaAAran
HMTHEIH TOBapaap pyixaTu

I-B uiaosa

_ | HMimraésan
| DoEx0R2

ﬁoxcﬂ
CTABRACH
%
0
721049 | Bomxanap 10% BEan 30% 5,0%
KHCKAPTHPHII
Bomka typnaru 0
841370 | nemtpugyr 5% - Tsﬁo;m 2,5%
Hacocap SRCRAPTD
o, 2.5%
(8481.80.11. (s?%go.
00 :
Botirka 8481.80. | BBam50% | °+81.80.61.
848180 00
KHX037ap 61.00 KACKapTHPHIL | ¢ 101 o0 o3
8481.80. -
63.90
103K ap TIO3HIIA-
e nap yyH
ydyH - 10%) - 5%)
KysBaru 375 &
850213 |1Ba pantoxopu | 0%-5% | ComH30% g0 ser
6¥aran HCRApTApHIL
0,
850490 | Kucmnap 5% BBaH 50% 2,5%
KHCKAPTHPHIL
1.000 Vzan ;
853710 | omeauras 10% BBg“TSOf;’m 5.0%
KYWIAHHII YIYVH KHCKAPTHD
1.000 Van :
853720 | oprux 10% - ;Oﬁ‘m 5,0%
KYWIGHHII YYYH KACKapTHp
853890 | Bomxanap 5% BBRu SO | 5 soy

KUCKapTHPHII




VYnaruanap

bbuu 50%

9 | 854442 | Gunam 10% 5.0%
KHX03/IaHTaH R g
10 | 854449 | Bomanap 10% BEma 0% | g0
I{HCKa_pTHpHm
0
11 | 903289 | Fomxanap 5% BEmw50% | 5.9
KHCKApTHPHII
0,
12 | 940690 | Bomxanap 10% Bhea 602 | 5 qu
K,HCKapTIrIpHIIJ

H3ox:

BB — Boocxona 6oascu




v [ WJIOBA )
MABMYPHI XAMKOPIMKHAHT IMTHE3JN KEJIAB
YUKW KOUJAJAPH BA YCYJUIAPH TYFPHCHIA

MYHIAPWIKA
ICAPJIABXA YMVYMMUI KOHJAJAP
- 1-mMoana Kifnnangam xoupacu
- 2-Moama Aramanap
IICAPJIABXA MAXCVJIOTJAPHUHI KEJINE YHKUIIH
- 3-Moxna VMymuii Tanabiap
- 4-moxna baramom  mmma6  umkapmnran < 8kE oXmAraH
MaxCyNnoTiap
- 5-Monma Etapmia niimiaran €k Kaifta wipiaHral Maxcyaotiap
- 6-momna Kemu6 wuiunr kymynsings amoiiamy
- 7-mompa Erapnu 6§nvaran wmsamn Exky Kaiita Hinan
- 8-moana Manaxa Gupnuru
- 9-monzma Akceccyaprap, 5XTHET KHCMIap Ba ac6o6-yckynanap
- 10-Momma Ty¥mnamnap
- 11-moz7a Hei#irpan snemertnap
I CAPJABXA XYIVIHM TAJABJAP
- 12-mozzma T¥rpunan-Tirpu Tammmm
- 13-moz7a K¥prasmanap
IV CAPJIABXA EUR.1 XAPAKATJIAHUII CEPTHOHKATH
- 14-momyia VMymuit Tanabaap
- 15-moa7a EUR.1 XapakatnasHum: cepTudHKaTHHE  Gepwmr
TapTHOH
- 16-moana Onexrpon maxnga Gepmirad EUR.1 Xapaxarmanum
cepTrduKaTH
- 17-mopna Keifunwamuk  Gepmiran  (peTpocHeKTHB — Tap3ja)
Gepuiran EUR.1 Xapakatnamin cepruduxaTs
- 18-moz71a EUR.1 XapakaTiaHHII cepTH(HKATH IyONHMKATHHH
TaKAUM 3THII
- 19-mox1a Onpuenman  Sepunmran EUR.]  Xapaxarianum
CEPTH(UKATH aCOCHAArH Kemi6 YKpI 6iiuda Tacurian Geprm
- 20-monzna EUR.1 XapaxaTiaHull cepTHOUKATHHUHET aMall KHTHII
MyZLHaTH
- 21-moznna EUR.1 Xapaxatnanam cepTaUKATHRY TAKIMM THII
- 22-Monpa Kucmitapra axparairans xonga onu® xupwin (MMmopr
KHAJIHII)

- 23-momna K¥ummya TacAMKIOBIH XyXoKaTiap



- 24-Monna EUR.] Xapakarmaumm  cepTHQHKaTH Ba TACAMKIOBYH

XYHOKATIAPHH CaKTal

- 25-monna Homysogmimiioiap Ba pacMui XaToNAKIap

V CAPJIABXA MABMYPHI XAMKOPJUAK MEXAHH3MJIAPH
- 26-monma Vsapo épaaM

- 27-mozna Kenmu6 quium: JamiUIapiHy TeKITHPAI

- 28-momza Husonapeu Xan Kamuim

- 29-mompma Kapumanap

- 30-Momna OpKHH 30Hanap

VI CAPJIABXA SIKYHUH KOHJAJIAP

- 31-mopnna BoxXoHa Ba Kenub HEKAU Macanajaph OyiHua KyHH
KyMHTa

- 32-moaza Wrnosa

- 33-momma Ipamm BA CAKJIOBJIATH TOBapJap

- 34-monza Vsraprupyrmuiap

HIOBA: EUR.1 Xapakatnagmm cepraduearn Ba EUR.1
Xapakarmansm cepTHGBKATHRA OANDT YIYH apH3a
HAMYBaJIapy



1 CAPJIABXA
YMYMIAH KOUAATIAP

1-mo0oa
Kyanannm gowpaca

Typxus Pecrry6nuxacn 6unan Va6exucron Pecny6muxacu (Gynzan Gy
matHza “Typkus’ Ba “Y3GexucTOR” 8KH “AXINallyBys TOMOHIap” 1ed
JODHTIJIANH) YpTacuaa MMTHESTH caBno Burumu (Gymuan Oyés MatHza
“maskyp bmrim” 7me6 ropurmnaju) 6yimua wmTuEanapra sra 6jiran
MaxXCylOTNApHEHT Kenu® dMKWmMEM amukgam  yays II miosa
Ky IMaHUNaIH.

2-m000a
ATamanap

Maskyp VioBaHAEr MaKcalapy yuyH:

(a)

(b)
©)

(d)

®

“GoGmap” Ba “capnapxanap” Toapnapam Tascaduam Ba
KOANAIUTHPHIIHAAT YHFYHIAIITHPHITAH TH3MMHHM TAIIKHI
STYBUM HOMEHKIATYpacia RIUlaTHIauran Gobmap Ba
capnapxanapau (TYpT pakammi kozuap) amrmataps (Gynnan
Oyén “VT” neb atanamm);

“racHuranTan” MabIyM OHp caplaBXa OCTHAE MaXCYNOT EKH
MATEePHAIHWHT TaCHN(HEN aHIIaTalH,

“ToBap TYpKyMH” — GHp BaKTHHHT ¥3Hza 6up skcroprépiaH
OuTTa Kabyn KanyBumra EKkM OHMTTa TPaHCHOPT XyHOKATH
6wriaH SKcroprépian Kalyn Xumypdura roGopuiajgural
MaXCyJOTIapHH aHTIaTaIH,

“pesnneHt” neb KyHHAarnnap Hasapaa TyTHIazH:

- KMCMOHMH maxcra HucOarad, Axmuamysys ToMoHmap
XyAyauaa rouMuil amaiiaran xap KaHaai maxc,

- IOpHAPK IIaXc &KM Waxcuap OmpiammMackra HucGarad,
Xylyana pyiixataaH Yiram mgopacu, Mapkasmii mrra6-
KBAapTHpacH &KW JOMMHA TaaGHpKOPIHK Myaccacacd GYiran
Xap Kagjai maxc;

“skcnoprép”  6mp Axamamysynm  TomomsuHT  Gomika
Axpaamypa  TOMOHTa TOBapiapHH OSKCIOPT —KHIYBUM
PE3MICHTHHH aHITIATA]IH;

“pummoprép” 6mp  Axguamyeud  ToMommmMHr - Gowuixka
Axgnamysun  ToMomman TOBapiapEH CcoTHO  ONIyBUM
Pe3NACHTHHY aHTJIATaiH;



(8)

(h)

)
)

(k)
®

(m)
(n)

(0)

(@)

@

FUR.l Xapakarnagwm cepTHQUKaTH — BaKOJATN® OpraH
TOMOHMI@H Oepuiral Ba TOBAPHMHT KenmO  HKHII
MaM/IaKaTHHA TaCHAKIOBYH XYXOKaT;

“GoXKXOHA KAMMaTH® HMIOPT KWIyB9H MamiaxalTra 3KCIIOpPT
KIIHIAE TYIAHANIE JTo3uM O¥irad Xapakarnap Ba Hapxra
TysaTHLIAapHH HHOGATra ONraH Xomja TOBapmap YydyH
TYNaHAIAraH &KW acuHia TyIaHraH HApXHH aKke STTHPYBYH
HMIOPT KHIMBAJUTAH TOBAPNAPHEHT OMTUM KMHAMATHHA
aHITIATajH;

“popapnap” MaxCynoT/Iap Ba MaTEpHANNApHH aHIIATaM,
“pial YUKapUIn” Xap KaH#al Typaard eTapiuda Hiiam EKa
KaliTa MIUIAW, XyMJTaTaH, CAHOAT Ba KUIUIOK XYXKalHTH
Maxcynoriapd Owiad GoFimMK HuFMm = Ba  Maxcyc
onepanuANapHyE aHITIATalH,

“marepHan’ MaxcyloT HuLIal WMKapuifla HMIUIaTHIaJuraH
Xap KaHai MHIPEINEHT, XOM-alué, KOMIOHEHT EKH KHCM Ba
GomKanapHy aHIIaTaau;

“maxcynoT” uuurab YMKapunaIran Maxcylor, 3€po Y Gomka
Huia6 YHKapHm  onepanmsiapufia  (ofmamaHMIl  Y9yH
MyIDKaIIaHTal O¥rca XaMm,

“xymyanap” Axjnaimnypu TOMOHNGPHHHI XyRyINapHHH, Iy
KyMnajaH, XyAyAui CyBlIapHH aHIaTafy;

“MaTepuannap KuiimaTe” kemHb UMKHIIH HOMABIYM 6ynran
Matepuaiap (ofifalaHuATaHIA YHEHT ONHC KHPHIArd
GoxxoHa Kaitvary ku GamapTH GyHH aHHKTAIIHHED MIIOXH
6ymvaca, Axyramysan Tomorza ywby MarepHammap yiyH
TY/MaETaH factnabku aHHKIAM MyMKEH Ofnrad HapxHH
aHTJIATANH.

‘“yeeH0 THKAIUA MabIYM MaTepHATIAPHIHT KaAMaTa — Tamab
STHNAIMTAH Y3rApTHPUILIAD KMPHIMIraH Xonma (n) KHHMK
Gamnma  Ge/rWiaHras  MaTepUaIapHEAT  KHAMATHHH
aHTNIATA/IH,

“KYmEaraH KUHMaT® MaxCylor dpanko 3aBojl HapXHAAH
winab uuKapuimia oHmalaHuIraH, Somxa AXANAlryBuy
ToMOHa MIUIA0 YMKAPHIraH MaTepHAUIAPHUHL OOXXOHA
KAfMATVHE aippuC TANINAHTAHNAH HApX KA 6oxxxoHA
KuiiMaTn HOMaBiyM OVaraH &ku aHMKnab OYyiaMadnmran
xomnapaa Axmraurysun ToMOHz2 ylap yIyH HIK YpHaTHATaH
Ba TYNaHTaH HapX TYIIyHUNATH,

“ppamko 3aBom Hapxm” (“ex-works price”) ONUHIaH
MAXCYTOTHH SKCIOPT KHJMIIAZ TYNaHaIuraH KU TYNaHUNIA



()

MyMKHH G¥iran Xap xaugait WIKH conukiap onmx6 Tamuianud,
AmpaTwirad Gapda MaTepHAIADHHHI HapXdHHHM ¥3 W4YHIa
ofirad xoina, Axgnmamysdy TOMOHJArH OXHPrH HILIALl Ba
KaliTa MOV aMaira ONIMDHITad KOPXOHajard HiIuial
TUKAPYBYKIa MaxcyNoT y9yH TYIaHTaH HapXHH aHIJIaTaH.
“BAKONIATIE Opramjap’ Ma3kyp DHTHM KOMAajiapHHH amanra
ONMpHII YIyH Machyl OyaraH MasMypHil OpraHiapHi
aHTTIATajH, TYPK TOMOHHA YuyH “Typkus Pecry6nukacu Caspo
BasHpIATH® Ba ¥30ex TOMOHHM Y4yH “¥3GeKucTon
PecnyGnukacy MEBectuimanap Ba TAlIKH CaBO BasHpIIATH,
VabexncTon PecyGnuxacu Jasnar GoxxoHa KyMHTacH
Mapkasuil BAKONATMH OpraH — DHTHMHEMHT AXUTalryBus
ToMOHH TOBApIADHUHT Kenubd YHKMII CcepTHQUKATIAPHHH
Gepum Ba ymOy [QaByar XyAyAuja TOBaplapHHHT Kenub
THKAAEA CepTHOHKATIAHKET STOHa MCKTPOH TH3UMHHH
JOPATHII XaMAa ymoOy TH3MMHHHI TYFpH MILIALMIMHN HA30paT
KWIA VIyH Bakonami¥ Otu0 OGenrmmaHrae opraHu
(TamKHIOTH),

. II CAPJIABXA
MAXCYJOTJAPHUHI' KEJUE YHKHIIIA

3-modda
Ymymnii Tanabaap

Bup Axmnamryean TomoE Xyayzura Gomka Axamamrysds ToMOHZaH
Ma3Kyp bBurThmmmAr 12-Mopzacm Tanabnapura kypa TYFpUNaH-TY¥pH
1060pINaAray Ba KyHHAArd KeiHG GMKAIT Me3oHnapuiaH Gnpura Kasob
Geprai MaxcynoTiap UMTHE3Napra ara OYnam:

(2)
(b)

4-monnama  Oenrwnanran  OaTaMoM  OJMHIaH/HMILIA0
YUKAPWITaH MaxcynoTnap Eku

Axpnamysan Tomonpgan Gupupa GaTamMoM ONMHI2H/HILIA0
YHKAPHITAH MaxXCy/OT/IapIaH TAKapH S-Mojia Tanabnapura
MyBoDHK erapamya HOUloB Oepumr &k¥ Kalita HIUIamyIaH
yTran Maxcynoriap.



4-mooda

Baramom nmiaaé HHKapuiaran €KH OJMHTaH MaxcyJoraap

1. 3 (a)-MonmnmaHMHr MabHOCHTa Kypa, KyHMZarwiap >KCIOPT KIIIYBYH
Tomonza 6aTaMoM ONHHTaH EKK HINal YuKapwiral geb xucobnaHamu:

®
®)
@
©
®

(8

()
@)
)

YHUHI TyHPOFHJaH, CyBHAAH €XH JEHIH3 TyOMIaH ONMHIaH
XOM aIné €K\ MHHEepal MaxCyJIoTnap;

Hurn® omuHraH, TepUATaH KA HMFANTAH KHIUIOK XYKaIHTH
Maxcyaomiapy, IOy — KymnagaH, YpmoH  x¥xanurm
MaxCyIoTIIapH,

Y epAa TyFuimb Ycras THPHK XalBOHIIAp;

y ephaa Tyrwirad Ba YcraH XaliBOHNapOaH OJMHIaH
MaxcynoTiap;

OBUMJAK, OalHKYWIHNK SKM  aKBakyarypa aomausaru
HATIDKACHJIa OJTMHTaH MaxCyJoTiaap;

Axpnamysyn  ToMOHMapHMHT  XyZymWit  CyBIapuziaH
TAaIKapuAa JAeHTM3JaH ¥3 KeManapu tapadupmas onub
KCTHIraH JeHTH3 OaluK OBJall MaxCyloTiIapd Ba Oomka
IeHTH3 MaxCyI0TIapH,;

paxar roxopunarm (e) Ba (f) xrumk 6anmIapuaa KypcaTwiran
MaxcyJoTnapaH MamilakaT 3aBoj Kemanapupa  Kaifrta
MIUTAHTaH Ba/€KH MIUTA0 YHKapAIraH MaxcysioTiap;

y epla aBBal HIUIATHITAH Ba (aKaT KaiiTa MINTAll YIyH
MY IDKananud TYIanTras GyloMnap;

y epmaru unuab vukapmimn €kd Oomka onepanHANapHHAT
HATIKACH XHCOONAHTaH HKKHNaMYH XOM aIié Ba YAKUHAMIAD,
y epma ¢akar oxopumarm (a)mar (i) Oamamapurava
KYpcaTHIran MaxcyJIoTIapiaH HIrtad YMKapHirad ToBapaap.

2.1 (f) (g) Gammmarm “ynapHHHT KeMmalapn~ Ba “yIapHHHT 3aBOJ
KeManapu™ atamajiapd (axaT KyHH[arH KeMajap Ba 3aBOJ| KeManapura
HucOartaH KYIIaHumann;

(a)
(b)
(©

Axnnanrysuu ToMonza pyitxaTaas YTrad €Ku Kaig ITHITaH;
Axpamysuu ToMoH 6alipory ocTHIA Cy3auraH;

60 domspman xam OynmMaras ymymmapH AxmianryBy ToMon
dyxapomapura rtermmm OYiras 8ku  bom  odmcn,
Gomxapypuuck §xu GomKkapysunnapy, JupexTopiap KeHralmg
éxa Kysarys KkeHramm paucu xampaa OyHpmall KeHram
AB30NAPHHMHT KYITHTHrH AXUiairyBun ToMOH (yKaponapH
Gynras, NyBHHTAEK, MACBYIMATH YCKNIaHTaH WMpKATIap EKu
XaMugTIap KalHTATHHUHET KaMEAa ApMU AXIUtalnyBys TOMOH
Gbyxaponapura &€k TOMOHNGpPHHHT JaBnaT OpraHTapura



TEruias 6yaran.

5-modoa
Erapaguanmnos Gepriran §ka KaiiTa HILIAHTaH MaxCyJI0THap

1. 3 (b)-momnma MasmyHmfa AXanamysdd TOMOHJA  OMMHTaH
MaxCylIOTapHH HIIa0 w9HKapuja (oixanaHmiaNATaH xemb
YMKHAIIE HOMABIYM MaTepraiviap, bauapra Oysiail MaTepHaLlIApHUAT
xuiivata 841370, 850213, 940690 TH® TH xommapu Ojfmia
TacHM(NAHYBYH TOBapmap YUyH paHko 3aBOJ  HApXHHMHL
20 domsmpman Ba I-A Ba I-B mioBaja KeNTHPHITaH, Gomka Tapud
KaTOpiapHjar¥ Maxcylornap ydyH (paHko 3aBoji HAapXHHHHT
40 domsmpan omMaraH TakmEpAa, OyHpail MaTepHannap erapiy
JNapakana WInos Gepuiran €ku KakiTa HILIAHTaH 1e6 xucobnagamd.

2. Axgnamysus ToMOHIap KeiTyCHAZ MaxcyloTiap XampOBHHH
KeHTaiTHPHID TYFpUCHEA Kapop Kabyn KHITaH TakIupha, ymby
ToBapnapH uuUial uyMKapmmna GoRjanaHMIraH, Keanb JIUKUINH
HOMabJIyM OYIran MaTepHalIapHEAT KHHMATH MaXCyIoTra Xoc acocaa
Kypub IHKHIaLH.

3. 1-GaHzg 7-MONJAHMAT KOHAAApHTa MyBOGUK KyLIaBHIaH.

6-m000a
Kenn6 ynkmm KyMy s TAMORHIH

1. Bup Axmmamysm TomoH Oomka Axpmamysus ToMOHHMHT
3-Mofiaja Ha3ap4a TYTHNraH Kemu6 YHKMII ME30OHIApHIa *aBo0
Gepajiran Ba MMTHEINH pexcuMra ara Gyaran MaxcyloTnapuyiat xoMamé
cuparna poiizananud, 7-MoAaA KYPCATHITaH OlCpaluAnapiaH Gomka
piuioB Oepum &xM KaliTa HIINAUINM aManTa ONMpraH TakAupAa,
Axpramysun ToMor/a RHIa6 YUKAPHITaH MaxCynot aeb xucoGianany.

2.  DBamapru 6up AXanamyBuy ToMoH daKar 7-MoATana KypcaTuiras
OmepalysNAPHE aManTa OLAPraH Oynca Ba y epAa KYLUAIran Kuiwar
Gomka Axzmamysus ToMOHJaH keluO HHKKAH dolinananmiras
MaTepyaliap KaiMaTHA2H KaTTapoK 6¥ca, yaby MaxcynorT AXalmyBun
ToMOH/Ia MIILTA0 IMKAPANTAH Maxcynot eb xucobnanazny.



7-Moooa

Etapsu 6yamaran nuuios Gepum €Kn KaiTa Hiianm

Kyitujiara onepanusuiap KM jxapaSHIapHUHT Xap Kasjail Gupy €K MKKH
EKH YHIAH OPTHK KOMOMHAUMSCH eTapiy WILIOB (epiiraHiik Ba Kaita
MIITAHTAHIAK Me3OHKT4 Xasob Gepmainu ne xucobnasany:

(a)
(b)
©

@

(e)
()
(8
(h)
(B
()]

(k)
®

(m)
(n)
(0)
)

(9)
(r)

KaJOKJIal,

OAAHH apanallTHPHLIL,

muma upuoUiap, OanHkamap, KyTdiap, (usramap, Komnap,
(ymispaapra OLTMH  OKOHNAIITHPHMIN, Kapragap  EKkH
Taxranapra Kaiig stum (dukcanps) Ba Gomka 6apdya ommwmid
KaJOKJIAII OTiepallisNapy;

MaxcynoInapra EKH YIapHEHT Kajoknapura Genrmiap,
EpnuKiap, JOTOTHILIap Ba GolIKa MiyAra Yxmanr papKiosyH
OenrunapHn EMAMITHPHIN KM JOII STHIL,

noTnapra 6ymum;

capanant xu TacHHGIAM;

KaJIOKJIALI, Ypan;

TYIIaMAApHHE HAFHII,

onuii urum’;

caKiall €Ki TPAHCHOPTAA TAIIMII BaKTHAZ TOBapIaPHHHT
CaKIaHMUIAHE TAbMUHIAI 6Y YA oxeparysanap;

TMaKeTNapHH KHCMIIapra XXPaTHI Ba HUFHL,

FOBMII, TO3aNall, 4YaHr, OKCux, &, OYéK Exu pomxa
KOILIaMaTapHIONH0 Tamam;

TYKAMAYIHK MaxXCyIOTIAPAHH Ja3MOJUIa EKH IMPeCCal,
ofiui GYsii Ba KIONAII OTIEpALHANApH, JOH Ba TYPYIHHHT
KOOMFMHA TO3nall, KACMaH E&KM TYIMK OKapTHPHI,
CHJTKTIAII Ba CHpIIalll;

maKapHy Oysul &Ku maxap OYIaKknapiEW INaKMaHTAPHII
6¥itiua onepanyanap;

MeBa, EHFOK Ba ca03aBOTIApHH TO3aJAll, AHArHHH AXpaTHlll,
TEPHCHHH TO3aJAlll,

Yapxnal, O/ CHILTHKIANT EKH onaui xecHm,;

K¥37aH KeYHpHIN, CKPHHAHT KWJIHIL, Capananl, TacHH(nan,
TAKKOCTAm (my JKyMIagaH, MaKonamap TYIjlaMIapHHH
Ty3HIIL);

1 Opmull HuFys OTIEpALMINADH — MAXCYC MYIKAMIAHTAH MalliHAnap, yCKysanap €KH KUK 03I IaH
ONFANARATIHE BA TETHIIT TAHSPrapIMKEY TANalb KwiMaimrat aomaTHEN TapcH Ak,



(8) xaifBoHNIapEM CYHUIL

8-moo0a
Manaka GupIHra

1. Ymby Wuoa Makcamiapy ydyH TOBapiap, MaTepuayliap Ba
Maxcynotiap ¥VTra myBodwk TacEudIananmy.

(a)Bamapta Maxcynor Gup rypyx &ku Gyiomnap HWFHEIECHIGH
uGopar Gjnca xam, nexus GHTTa capnaBXala TacHU(IAHraH
6¥ica, VT mapriapuara MyBoduxk 6up Gyrys mpeamet cadarnia
KYprO THKKIHITH J03KM;

(b)Bamapra maptHa Ovp HeyTa GHp XHn MaxcynoTIapAaH ubopat
6ynca, nekue YTHEHr OHp XHI capiaBXacH OCTHNA
TacHH(naBTaH Oyaca, Xap Omp MaxcynoT TacHHGuam yduyH
ATOXHA S5TH00pra ONAHUINY JTO3HM.

2. VTHuAT 5-Koujacura MYBOQHWK, MAaxXCyJIOTHHHI KaJOFH MaxcCyiIoT
Grnan Grpra TacHAIAHCA, YHUHT TACHE(IAHAMHAA KeIHO TUKHITMHM
AHEKNAMIA XaM MaXCyNOTHHHT TapKaOnza fed Kapanaiw.

9-m000a
Axceccyapiap, 9XTHET KHcMJiap Ba acGo6-ycxynanap

Mammuna, acGob-yckyHanap, ammapaT E€KM TPAHCIOPT BOCHTAJapHHHMHT
KUCMH CHOATHA JKYHATHITAH akceccyapiap, SXTuET KucMiap Ba acbob-
YCKYHAJIADHHHT Kenuf 9MKHINM MamwHa, acho6-yckyHanap, anmapar Exu
TPAHCIIOPT BOCHTANAPH GWiaH Gup xun neb xucobnanazy, GarmapTa:

(a) ynap ompmii yoKyHaHUHT OHp KucMH 6¥ica; Ba

(b)  ynap YHUHT HapXura KHpHTHIraH 6yica; €Kd

(c) ynmapHEMHr Hapx® anoxuga xucobnanmaras 6ynca.

10-mo00a
Tynramaap

VTuuar 3-Kompacupa OelrWiIaHTaHEAEK, TYTIaMIap MaMiuakataa enud
YHKKAH MaXCyJIOTNapaaH Tapkué Ttomrad Oymca, THmaM Xam ymly
MaMJIaKaTia Kem#0 YMKKag ne6 xucoOnaHamy. Arap TYnnaM MaMiaKaTiaH
kenu6 uWKKAH Ba KeNWb WMKHIIM MabiyM Ba HoMapidym OYiran
MaxXCyJIOTIapAaH TALKWI Tomray Gynca, 5 éxu 6-moxpanap Tanabraprra
MYBO(HUK KeNr0 IHKHIIM AHUKTAHATH.



11-mo00a
Heiirpan sn1emenTIap

MaXCyTOTIApHHAT KeNu0 GHKHINMHE AHUKIANNAG, yJapHH Huiab
9GHKAPHII y4yH GolifanaHAnaiarad KyHA#ars MaxCyloTIapHEHT Kenub
YRKUIIH HHo0aTra onvuManmm:

(@) oHeprus Ba EKUIFH;

(b) saBop Ba yCKyHanap;

() mammHanap Ba ac6o6-yckyHanap;

(d) maxcynoTHHHI AKyHWH Tapkubura xupmaljurag Ba KHpPHII
ydyH MYIDKaIaHMaras ToBapiap.

III CAPJIABXA
XVIYIAI TATABJIAP

12-mo000a
TyFpupas-Tyrpa TaHIHIN

Ky#ugaranap 2KCIopT Kwiysdu TOMOHIAH MMIIOPT Kanysuu TomoHra
TYFPUAAH-TYTpH KYHATHITaH Neb xucobnanany:

(2) Bamaptu MaxcynorT Axmramysuu 6YnaMaran TomoH Xysy/HHH
xecu® YTMacaH Talmirad 6¥ca;

(b) Tpamsut opkane Gmp &xu Omp Heura OpalnHK AXANANIyBYH
6ymvaran ToMOHNap MamilakaT/iapy OPKATH TAIIWIrad, KaATa opmnraa,
BaKTHHYA CaK/IaHIraH Maxcynornap, Oynna:

(i) Tpassurra kupum reorpaduk cababmap &u (axar TPaHCHOPT
sxTuKapuny 6unan Gormux cababnapra kypa;

(ii) MaxcysioTiap ¥ epAa capjiora EKH HCTeBMOIra KHPMara;

(iii) MaxcynoTnap y epia TyIIHpHIN Ba KaHTa foxiaml EKH ylapHH
JIXITH XOMATAa CAKIAL YIyH 3apyp OYNraH omepaiia/iaH TalKapy Gomka
X9 KaHgjai onepanusas yTMaras;

(iv) roxopupare (i) Ba (iii)-Oammuappa KypcaTmirad wapwTiap
GaxapHITAH/AIHHYA TaCAHKIOBYH XY)XOKaTiap, MacanaH, SKCIOPT KAMyBIH
MAMNAKaT[AH TPAH3UT MAMIAKAT OpKanM YITAHIMIHHE TACHHKIOBYH
KOHOCAMEHT &KW SArOHa TPAHCHOPT XYXOKaTH; KM ymnap MaBxiyxR
OYnMaranza, Xap KaHnail TaCHHICIOBYH XyKKaTiap OymIIH TO3KM.



1.

3.

13-ma00a
Kyprasmanap

Axgramysun ToMOHNapAaH TAlUKAapuAa Kyprasmara KyHATAITaH Ba
KYprasMajian cyur AXmiamysud ToMoHra onub xupub cOTHIAXKIaH
ToBap Kenu0 UHKMIUM KyHMjard Iiapriap —acocuja GOXKXOHA
Opram/apUHH KaHOATIAHTHpCa, HMMIIOPT KHNHUIEA MAsKyp buram
Koupanapuias Golpananyiany:

(a) oxcmoprép ymGy MaxcynoTiapHH AXIIANIyBIH Tomornan
kyprazMa YTKasuIaéIral MaMJaKarra xYaarub 1oboprad Ba y
epzia HamolHm Kuiral 6ynca;

(b) maxcynornap ymOy SKCTIOPTEp TOMOHHIAH AxpantyBun
Tomomnapaas Gupura coTmwiran &ku Oomka #yn Omnas
YTHIH3aLES KUHETaH 6¥nca;

(6) Maxcynomiap Kyprasva JaBoMHTa EKM YHIaH CYHT Japxon
ajfHaH kyprasMara }0OpHITaH XonaTha KyHATWIraH 6ynca;
IIYHHATZEK,

(d) wmaxcynoriap KyprasMa Yy4yH IKYHATHITQHHI2H Gepu
KyprasMaia HavoiWm K@mMmfaH Oollka — Makcajna
dolinananunmaras 6jnca.

EUR.1 Xapaxarnauum cepraduxara [V 651y Koxnanapara MyBO(HK
Gepumum KM pacMUMNAWTHPHIMIIA B3 HMIOPT  KHIyBYH
MAMJIAKATHHET GOXXOHA OpTamyapira OJATNArH TapTibra TakauM
STHJTAIN No3uM. YHAA KYPra3MaHMHI HOMH Ba MaH3MITH KYpCaTHIMIIH
mosmM. 3apyp Oymrempa, yhap KaHpa# ImapouTIapia HaMOMHII
STHITAHTATYHE TACAMKIOBYE KYIIAMYa XYNOKATIH JANEmiap Taxad
KUTTHMHALIIE MyMKHH.

1-6amy maxcuii Makcamiapia IYKOHmapiz EKH  XYKalMK

OHHOJAPYAA XOPWK MaxCyNOTIapHHH COTHII MaKCamuja TAalIKWI
STHIMAray Ba y JaBOMAfA MaxcynoT GO¥XOHa Ba3opaTH OCTHIA
KONANWraH, Xap KaHjall caBo, CAHOAT, KHIUIOK XyRamurn &K
KyHapMaHTIWIAK Kypra3sMacy, spMapkacd €xyJ myHra {Xmram oMmaBi
Kkyprasma ki HamolumTa HuchaTaH KyIIaHHIa/M.

Vmy -ToBapiap YYyH OpDKUH CaBJ0 PEXHMY, Gamaprn  buTHM
Axyramrysan TOMOHEADHHURT MHJUIAH KOHYHTHIHIAAA fomkaya TapTHO
Hasapya TyTaIras 6¥imaca, ymby Kounanaprusr 3-Moacra MyBObUK,
BurymvuvEr Axianiysds TOMOHNApH pesHIEHTIApH YpTacHia yJiapHW
aManra OUIMPHIN EKH TAKIMM 3THII TYFPHCHAA IMapTHOMA Ty3WIraHAaH
KelHH TaKauM 3TN 0Y.



IV CAPJIABXA
EUR.1 XAPAKATJAHUII CEPTHOHKATH

14-mo00a
Vmymuii Tanabaap

Axpnamysuu ToMosapiaH Guprpa pmuial YHKApHIraH MaxCynoTiap
Gomxka Axmramysan Tomomra omuG xupmmaa ymby KounanapHHET
miosacura Mypodux EUR.1 Xapaxatnauum cepTH(HKaTd TaKIUM 3TTaH
TAKIMp/a, Ma3kyp BETuMzan o nananmm XyKyKara ara 6ynaj.

15-mo00a
EUR.1 XapakaTaanum cepTuHKaTHRE Geprut TApTHGH

1. EUR1 Xapaxamiamum cepTHQUKATH OSKCIOPTEP MaMIAKaTHHHIT
TerWIUIE BAKONATNH OPTaHE TOMOHHAAH, TOMOBNApHWHT MEUIIHHA
KOHYHYMIHTHIa MyBOGHK SKCIOPTEP EKH YHUHT XaBOOTapiIurd 0CTHIA
BAKOIATIIM BakwiM TapagupadH &3Ma paBMIIAa TakIMM OTHITaH
apuzacura MyBOGHK TAKIHM STHIAIH.

2. ByHwdr yuyH 3Kcmoprép €Kd YHMHT BaKONATIH BAaKHIM EUR.1
XapaxaTnasull cepTUGUKATA HAMYHACH Ba HIOBA KHIHHIAH 2pHs3a
[AKIMEA TYIIMpHImH no3uM. YmlOy IDaKuiap MEDM3 TAIMLA Ba
SKCHOPTEP  MaMIaKaTHHHT  MEUUIMAKOHYHYRIMTH — KOHJajlapura
MyBOGHK TYIIUPANMILY 03HM. Bamiapta ynap xyija €swirad oynca,
Gocma Genrmiap Owian cuéxja GeiriaHMIM Jo3uM. BraHKaHHET
MAXCyTOTIAPHMHT TaBCH(QH E3WIMIUH  MYDKaljaRTaH 8-0anmu
yeTyHEAabyIm Karopiap KOMAMpMaciaH OepHIAIIE TO3HM. Bamapti
ym6y Gappn TYIHK TymmupeiMaraH Gyica, TABCH(HUHT OXHPTH
KATOPHAAH NacTra, Gy soHH Kecub §Tras X0M1a, FOPABOHTAN TH3HK
TOPTHIMAG TYIIAEPHIHIIH JIO3HM.

3. EUR.! Xapaxarnanum cepTUQUMKATHHH OMMIL y4yH apm3a Gepras
3KCIIOPTEP DKCIOPT KMIYBIM MaMIIAKaTHHHT EUR.1 XapaxaT/IaHALI
cepruuKaTHHN GepHin y9yH TaiHHIAHTaH EKM TETHIIH BaKOIATIH
oprammapu  cypoBura  Kypa, HCTamraH  BaKTIa, TeTHLITA
MaXCyNOTIAPHHHT Keln® YHKHIIMHH TacAHUKIOBIH 0apua TETHILIIH
XYHOKATIAPHA TAKKEM TALIH JIO3HM.

4. BawapTy TeTHILA Maxcynornap Axinauysan ToMORNapiaH Oupuza
pa6 urKapuaran Ba ymOy Kompmanaprunr Gomka Tanabnapura
xKaBob Gepran X0NNnapaa, AxnanyByd ToMOHHHHT
TaifMHIAHraf/TerdiuTd  BaKOJMATA¥ OpraHiapd TOMOHEIAH EUR.1
XapaxatnaHuir cepraduxara Geprnaim.



5. EUR.I XapaxaTnaHuI CepTHOHKATHHH OepyBun
Ta¥{HIaHTaH/TerHIUTY BAKONATIM OPTaHiap Maxcy/TOTIapHHHT Kelut
gukpmy Ba ymby Kompamapaunr Gomka tanabuapy GaxapriHIIHHMA
TEKIIMPHIN yqyH 3apyp Oymran Oapua dopanapHm Kypamwnap. Iy
MaKcaiIa, yIap Xap KaHjall Jamun Tana® KHIHIIra Ba SKCIOPTEPHHHT
XucoOBapaKIapuHyi TEKIHpHINTa EKH Termiuia Aed Tonuwnaras Gomika
Xap KaHlad TeKMHUPHUIUHM aMaira oumpumra xaxkiw. LIyruHrmex,
cepTHQHKaT GepyBuH TalHHIAHraH €KY TCTUILTA BAKOATIN OPraHiap
ymOy MonpaHunr 2-0anHiuia KYpcaTMArad IMaKIVIAPHUAT TerWIIH
Tap3fa  TYIOMPHITAHIMIHHE — TAbMEHNAIM — JIO3EM.  Xycycas,
ceptuuKar 8-OaHIMAArH MaxcymoThap TaBCH(M YUYH aXpaTHIIaH

- YCTYH COXTa KymMM4Yanap OWNaH TYNZHPUIHIIM MMKOHHSTIAPHHH
MCTHCHO KHIAQANraH Tap3ja TYMAUPMITAHIMIAHE TeKUIMPUILIAPA
TO3HM.

6. EUR.]l Xapakaraanum ceptuduxat 11-Gamguaa cepTudUKaTHHHT
Oepunras xoifi Ba caHach K¥pcaTuaa,

7. BEUR.1  Xapaxarmmagum  cepruMKaTd  TaiWHIaHTaH/TETHILTH
BAaKONATIM OPraHjiap TOMOBHJAH OKCIOPTEPTa XaKWKHH 3KCHOPT
amanra ommpuiray éxu XadonaTnaHrad 3ax0Th Geprmay.

16-m000a
Jnextpon makana 6epuiaran EUR.1 Xapakatnanum cepraduxarn

1. Tomonnap Xapakamnanuin cepTuduKATIapHHM Gepuul KOMAaNaphra
Moc pasuniia Oepairan anextpoH maxngarnm EUR.1 Xapaxarmanmm
cepTHQHKATIapUHU KabyJl Kuiaquiap.

2. Tomonnap Oump-Gmpnapmea anektpor EUR.1  Xapaxatmanum
cepriduKaTiapird Geprmira Taiipiuri Ba nIy 6unan Gormuk Gapua
TEXHMK Macananap (3MeKTpoH cepTHHKAT OepHll, TaKAHM STHII Ba
TEKIUMPHII) TYFprcUza xabapaop Kuaaanap,

17-mo000a
“Keliunuamuk Gepanran” (perpocnexrus) EUR.I Xapakariannm
cepraduxarn

1. 15-vonmammer 7-Ganmmra kapamacmal, EUR.I XapakaTiasqm
CepTUQHKATH KCTHCHO TAPHKACHAA MaXCyJIOTHap SKCIOPTHAAH KeluH
GepHTHImK MyMKUH, GarnapTy:

(@) y aKcmopT malTHAA XaTONUKIAP EKA HXTHEPHH KaMUMIHKIAP
EXyR anoxuia Xonaraap TyGaian TKapHIMaramy; éKu



(b) OGemrmnanraH €KW TETHWIUIA BAKONATIM OpraHnap TOMOHHAAH
EUR.1 Xapaxatnandm cepTu(uKkaTH OepHUITaHIATH, JIEKUH
TEXHHK cababmapra xypa wuMmopt Kuammpa Kabyn
KWIHHMAraHIura KypcaTunras 6ynca.
Vmby mopmammur 1-GaHmsw amanra OIAPHIT YUYH OKCIOPTED I3
apusacupa EUR.1 Xapaxatmanmimn ceptuduxars OMMII  Y4yH
MAxXCYJIOTIAPHE OKCIIOPT KHIMIN DJKOHM Ba CaHAacH XaMmza V3
cYpOBUHUHT cababnapuHu KYpCaTIILY JO3UM.,
Benrmmanran &Kk¥ TETHNUTH BakoMaTTM OPravnap SKCHOPTEPHHHI
apu3acu/a KypcaTunrag MabIyMOTIap TETHIITE MabIyMOTIapra Moc
KEMUINMHY TeKmmpranjad cyur “xefimpvammk Gepmmran” EUR.1
XapaKaTIaH|II cepTH(UKATAHHE GEpUIIIH MyMKUE.
“Kedungamuk  Gepuwiran” EUR.1 Xapakarnanumm —ceprrduKaTd
Kyhunary €3yB OuitaH TacIMKTaHUUIA JTO3HM:
- “KEHHHYATHK BEPHIITAH”
4-0apngma kypcamwiran mapaymornap EUR.1  Xapakamiaum
cepThuKaTHHIHT 7-Ganmu yerymnapupa (Mzoxmap) k¥pcaTHmaum
JIO3HM.

18-mo00a
EUR.1 Xapakataannm cepruduraTd 1y0IMKATURE TAKIHM dTHII

EUR.1 Xapaxarnagum cepTuduxaTi Yrupnadrad, #yKonraH €ku HyK
KUIMHEH Takgupla, dkeroptép ysmapupa Mapxyn OYnraH SKCHOpT
XYXOKaTIapy aCOCHIA YHM aBBAJl pacMUMNALITHPrad TalfHNaHTaH EKn
TErMUUTH BaKONATM Opramigapra JyOnukar omdm y4yH Mypoxaat
KMJTHIIM MyMKRH.

Illy Ttapsza Gepuiran cepTuuKaT MyOnuKaty Xydugary é3yB Gunan
TACAHKIIAHULIH JI03MM:

- “IVBIIUKAT”

2-Gamana  kypcarwnran masnymormap EUR.]  Xapaxariammnr
ceprudwratH  nyOnmkatmHMEr  7-OaHmm  ycrymmpa  (Fizoxmap)
KYpCaTHIALLK JIO3KM.

EUR.1 Xapaxarianuil cepTHQUKATHHAHT AyONMKATHIa acl HyCXacH
Gepmiran cana Kyiiunamu Ba XyOmukar my KyHpmaH Oommal Kydra
KHprae xpcofaanany.



19-mo00a
AsBaJ pacvuiinaurrapuiarad éxu 6epunran EUR.1 XapakaTianum
cepTHGHKATH ACOCHAA KeAH0 YHKHIIHN TACAHKIAI

Keu6 ynKalm MabiyM Maxcyoriap Axmianrysas TOMOREYMHT G0XxOHa
W0pacH Ha30paTé ocTHra Kyiunranma, 6y MaxcylioTHapHUHT XAMMACHHH
éku Gup xucmmEM Axanawysan TomoHRmEr Ompon GoumIiKa Oxoira
KYHATHLI MaKCajpfa, XApaKaTJaHHIl CepTUGHKATHHHHT acll HyCXaCHHM
6up &xu Gup neara EUR.] XapakaTnasull cepTAQUKaTAra anmMallTHpHil
MyMxHH. ByHpma Maxcyrmor KaficH Axpmamrysdn ToMOHHMHT GokxoHa
H7OpacH HasopatH ocTHra Kyimnram 6¥mca, §ma TOMOHHHHT
TAMMHNAHTAH/TETAULTH BAKONATIA OPTaHiapH TOMOHHMfAH ymly YpHwHM
Gocysun cepraduxar GepHiany.

20-mo00a
EUR.1 XapaxaTaaHui cepTAGHKATAHARTAMA/ KHAHIT MYAAATH

EUR.] XapaxaTnaHdm CcepTHQHKATH OKCIOPT KWIYBYH MamiaxaTia
Gepuirad KXyHfeH Oomimab ¥H MKkH OH JaBOMHa amajy KuNadW Ba
KYpcaTHAral MyANal WYHjA HMOOPT KHIYBYM MaMIaKaTHMH GOXXoHA
OpPragIapHra TAKVUM STHIHIIH JO3HM.

21-m000a
EUR.1 XapaxaT1anum cepTHOHKATHHH TAKIMM 3THII

EUR.l Xapaxariasum cepTHGHKATH WMIIOPT KHIYBIM MaMiIaKaTHHED
GOXXOHa Opramnapura ymly Mamiakaria amaln KuiaJurad TapTebnapra
MyBoQEK TakauM rinagu. boxkxona opramnapuy EUR.1 XapaxaTaanum
cepTAGAKAaTHHAHT TAPKAMACHHH Ta/a0 KITHIIY MYMKHH.

22-m000a
Kucmaapra QpaTHITaH X042 oJ46 KEPHII (HMIIOPT KHJTHNI)

VIMOOpTEpHHET HMNTHMOCHTA OMHOAH, HMMIOPT KHNYBYH JABIaTHHHT
GOXXOHA OpraHNapH TOMOHWMAAH OeNrwiaHTaH mapTiapia ymMymud VT
Hunr 2(a) Kompanapu, XVI Ba XVII GYmmMiapra MyBOoQHK MaxcynoT
KHcMNapra GYIMHran 8xd RuFWIMarad Xonja eTxasmb Gepurnca, OyHnmaid
maxcynomnap ydayn sroma EUR.1 Xapaxamiammm —cepTHGUKAaTH
Gynaxiapra Gymmprad k| MUFHEIMArad TOBAapHHEI OMPHHYH TYPKYMEHH
onu6 KHpHII BaxTHAA OOXKXOHA OpraHIapHra TAaKIMM STHIalH.



23-m000a
TacaHKJI0BYH XyACKATIAD

15 (3)-mommama xypcarmirad XyxokaTaap, EUR.  Xapaxarnawm
ceprudukaty KampaG onram maxcyzoriap Axmnamysad Tomommapzan
Gupuna wmmal YMKapwiras MaxcynoT cHdaTHia Kypud "MKAIMUM Ba
ymby Wiopanusr Oomka TtanaGiapwura xaBo® OepHIIH MYMKAHJIATHHH
ucbornam  yuyn  QoliganaHmnaiuraH  XyXoKartnap,  KymuajaH,
Ky#unarmnapnan néopar 6YIHnm MyMKHH:

(a)

(b)

©

(d)

akcroprép &xut erkasub OepyBYM TOMOHHIAH TETHIIUTH
TOBAPIAPHH OJIHII YIyH aMaJIra OHIMPHIraH XapaéHIapHUHT
TYFpUNaH-TYFpH, MacalaH, YHHHT XHcoOnapupa €K WYKH
Oyxrantepus XEcobuna MaBxKy/ JATAIIAPHY;

Axpnamysan ToMmonnapian Oupuma doiifanasmnras €xa
HIUIATHATAH ~ MATEPHANIAPHMHT  KelHd  YHMKMIIMHE
TACHMKIOBUM Xyxokariap, Gamapra ymOy XyioKaTiapzan
MEIIME KOHYHUATMKKa MyBoduK doltmanamam MyMKHH
63nca;

Axpnamypuu ToMOHZa MaTepHaIapHH MOuTal YAKapAm EKn
KaliTa HMIUIAHWINAEHEA TACAMKAOBYH XyjioKarTnap, Gamapri
ymby xyxokarnapies AxananmyBdd ToMOHTAPHMHT MUINMHA
KOHYHUMIHKKA MyBo(uK hoiiaananun MyMKaH 6¥1ca;

ym6y Kownanapra mysodux Axmramysun Tomorna uuaG
YHKapHIIAa (oligananunran EKn HIUIATHITaH
MaTepHALIAPHIHT KeNHO HHKUINMHE TACTHKIOBYH HKKUHYH
Axgmamysun  Tomommmar  EUR. XapaxaTnanuim
cepradukary (kemud KU KyMYJIALHA aCOCH/A AHMKIIaHIaH
X0JL1apJIa).

24-mo00a

EUR.1 Xapakariaanm cepTHOUKATH Ba TACAHKIOBYH Xy KKaTIapHA

CaKJial

1. EUR.] Xapakamiaswm cepTH(UKATHHM Omaml yuyH apusa Oeprad
skcnoprép 15-moppammur 3-0amamra KypcaTdnraH XyxiOKaTnapHH
KaMKJIa yd MW JaBOM¥Aa CAKIIAIIH IHapT.

2. EUR.] Xapaxainauum cepTHGUKATHHH OepyBud SKCHOPT KWIYBUM
MAMJIZKATHUEP TAHMHIAHraH &KW TeTHLUIX BAaKOJATIX OpTaHiapy
15-moxpanHuHr 2-Gamjmis KYpcaTHITaH apy3a IIaKIWHY KaMHaa y4u
B KaBOMEAZ CaKIAIIH 1IapT,

3. MMmopT KWIyBYH MaMJIaKaTHHHT O0XXOHA OpTamjapH ynapra TakiuMm



stwirad EUR.1 XapakaTiauuul cepTHOHUKATHHH KaMdna yq Han
JaBOMHJIA CaKNIaniIapy mapT.

25-mo000a
HomyBoduKaukiaap Ba pacMuil XaToJnKIap

. PMmopt xunysun Axmramrysur TomoHHMHT (OXXOHa Opraniiapura
TOBapiapHA YHKApHII MaKcaiuia TakIMM ITRITaH XyXoKaTiapiaa
XaMJIa TOBap KeIu0 YHKMIIV TYFPUCHAATH CepTHQHKATAA KYpCaTHIraH
MaBIyMOTHap YpPTacHIA KHYMK HOMYBO(QMKIHMKNAD AHMKIAHTAHIHK
thaxth, takar arap CepTHHMKATHATH MabIyMOIJIap XakHKaTaH XaM
TAKAEM STHITAH MaxcyJloTiapra Moc Kemamural Gyica, ToBap kemmb
YUK TYTPUCHIATH CEPTHRHKAT XaKuKHit sMac e Xucobnanvmura
onubd kenMaiiam.

. EUR.1 XapaxamiaHpin cepTudukaTnia é3umnl (TANOrpagHK) XaTonapu
Kabu aHWK pacMHil XaToiap aHHKIaHEca Ba ymOy XaTonap MasKyp
XyXokatna OepwiraH MaBIyMOTNSDHHHT TYFpHIMIMI2 IDybxa
TyraupMaiguran Gyica, Maskyp Xy¥OKaTHHHT paj JTHIHImra onmb
KeJIMaCIUTH JIO3AM.

_ VCAPJIABXA
MABMYPHIT XAMKOPJHK MEXAHF3MJIAPT

_26-m000a
Y3apo épaam

Axgmaurysan  ToMoHnapHWHT O0XXOHa Oprawiapy Y3JNapHHUHT
xynymuma EUR.]  Xapakatnasmm — ceptuduxaruEd  Oepypun
TaHHHWIaHrag €KW TeTMIUIM  BakolamId  OpraHjapH  MyXp
HaMYHAJIapUHY Xamfa ymOy cepTH(HKATIApHH TEKINMDHII YIYH
MacByX GOXXOHA OpraHiapy EKH TErHIIE BaKOJATIH OpramIapHUHT
MaH3uIUIapuHY OHp-OMpHra TaKAMM 3TauiIap.

. Axanamysun Tomonnap ym6y KougamapHunr Tyrpr Ky InasuIHIAHA
TAbMUHIAII YYYH BaKoJaTiM O0XXOHZ OpramHNapH Xamfa TerHiumM
BAKONAT/IH, IOYHHMHIYEK, TETHILIM TapTHOaa Bakonar Oepmiran
Opramiap OpKald Kemub YHMKHMII JAJWLIADHHHUHN XaKMKRHAUTHHY Ba
ymby XyXoKaTiapAa KeNTHPHITaH MablyMOTIApHHHT TYFpHIHIHHH
Texmupuinza Gup-6upura Epaam Gepammnap.



27-m000a
Kean6 wukum JaJua1apHiy TeKIHpHII

BUR.1 Xapaxartnanum cepra¢ukaty O¥imda KeARAIH TeKIIHPHINIAD
Tacopuduil KM MMIOPT KIIyBYH MaMIakarT GOXXOHAa OpraHiapuia
OyHzail XyXKATTApHUHAT XaKUKHHIHIAr, TerMILH MaXCynoTIapHUHT
xemu6 uwwxume &xkm ymOy Kownanapuwsr Oomka —TanaGmapu
GaskapHTHIIITa acOoCiy Iy6Xa TYFRITAH 3 aMajra OIHPHIIa M.
VIMDOpT KWiiyBdM MaMiakaTHEET GoxcxoHa opramgap  1-Gamp
KOMJanapuHu amamra oumpum Makcaamna, EUR.1 Xapakatnanum
cepruduKaTUHUBA XHUCOG-QaxTypaHH €xu ymly XyXOKaTTapHHHT
HYCXaCHHW TeTHIUIA XO/UIapAa SKCHOPT KHIYBYH MamiIakaT GoxKxoHa
OpraHmapura TeKIWPYB VIKasHII cabaCnapvud KypcaTraH XOJipa
Kaiitapamu. EUR.] Xapaxammanum — ceprmukatyza  Oepmiran
MaBIyMOTIAp HOTYFPH 3KAHIMTHEY KYpCaTafuraH Xap KaHaal XysoKar
B2 MabIyMOTI4p TEKIIMPHIN CYPOBHHHM KymIaG-KyBBaThall y4IyH
obopunam.

TekiHpys SKCTOPT KWIYBYH MaMIAKaTHHHI TalHHIaHran Exku
TerHuUTH BaKOJATIE OPraHjiapd TOMOHHIAH amanra ommpunanu. 1y
MaKcanda, yiap Xap KaHpaH Jaman Ttanalb KMIMiora Ba OKCIOPT
KMYBYMHHHT X@COOBAPAKNApYHY TEKIIMpHMra &ku Termuuin ned
TONAITaH GOIKA XyMOKaT B2 MabIyMOTIApHH TEKINHPHLUra XaKid
xucobnaHajH.

. Wmmopt KunyBuM MaMIaxaTHHHT OOXXOHA OpraHIapH TEKIIHPYB
HATYKANAPHHA KYTraH XOnja TeTHLLIH Maxcylotnapra MMTHE3NH
pexuM Oeprumu TYKTaTHO TYpHII TYFpECHA Kapop Kalyl KAITaH
TAKAHPAA, HMIOPT KWIYBYHra 3apyp AeO TOMMITaH Xap KaHjiai SXTHET
yopaNapuHy KYpras XoJjia Maxcy 10T/ IapHH THKaPHLI TakIuQ T4,
. Wnewrudukanys KATAM cypoBura G0XXoHa Opragiapara ey cypos
HaTHKAApH TYFPECKAA MMKOH Kajap KMCKa BaKT HYHAZ MabllyM
KWIHHAAH. YOy HATEKAIEp XY:IOKaTIapHUHT XaKHKUITHTHEA Ba
TEerRIUIH MaxXcynoTiapay Axpamysan ToMornapian 6uprma uuurad
UEKAPWITaH Maxcynor cuarhma Xypub YHKAI MyMKHENHMTHHE B2
ym6y Kompamapuuer Gomka Tanabnapara xasol GepaimMHM aHHK
KYpCaTHIIH JIO3AM.

Arap ym0y KouganapHusr 6-MOIacHTa acocan KyMyIAllus yCynuiaH
doiipananuran 6¥nca Ba 15-MoaRMAT 4-6anAra MyBOQHK xaBobra
ceprubukar(map)Er  Oepumpa  QoHNamaHMNraH  TACHAMKJIOBYH
XyXOKATIAPHEHT HycxacH (HyCXanapH) HIoBa KHIHHATH.

BamapTr acocu myGxa TYFHITaHAa, TEKIIHPHII CYPOBH 10bopuiran
KyHaaH Gomma6 ontu (6) off wumma sxasob G¥mmaca, cypos 0oprad



GOKXOHa Opramiapy CYpOBHH TaKpopaH Kymmum4a y4 (3) o MyaiaIra
joGopany. Bamapru GUpHEYYM TEKITHPHIN CYpOBH X060pMITaH CaHANAH
Gomnab THiKu3 (9) ol HuMna KaBoG G¥nmaca, HMIIOPT KATysYH TOMOH
MMTHE3 OSpHIIBK Paj STALH.

7. Axanaunrysan Tomomnap Ypracmpa ymOy MOMUIAHHHI KOHAaIapHra
MyBO(QHK E3MIIMANAp 09T XH3MATIAPHAAH TAIIKAPH JIIEKTPOH anoka
Y3aTHII OPKAIH XaM aMajra OLIMPHIAITE MyMKHH.

28-modoa
Hu3onapHu Xaa KBJIHI

25-Monafa Hasapa TYTHIIAaH XONaTiap iozaciad 60XKXOHa opraHiapy
OuiaH TEKIBpUIra cYpoB I00OPIIraH TETHIIIH BAaKOJATIM OpraHiap
Ypracmaa Xan kunub GYiMaiinuran Husonap €xu ymby Kornannm mapXxam
f03aCHaH CaBOJI TyFuaranpga, ynap Kymima xymurara TakguM STHIIAH.
Bapua xo/uiapia EMIOPTEP Ba HMIIOPT KWIYBYH MaMJaKaTHHHI OOXXOHA
OpraHiapd Vpracupard HH3ONSpHE Xal KWIMm ymfy Mamjakar
KOHYHYMTATATa MyBO(QHK aMaira OIMpPHIANH.

29-mo000a
XKapumanap

HMnopT KwIyBuM MammaKaTHHHT MIUUTHE KOHYHHIra €KY KOHYHYIIHIHIa
MyBOOQHK MaxCy/lIoTnapra MMTHEINTM PEXHM ONMII MaKcajuna HOTYrpH
MaBIyMOTHH  ¥3  H9YAra  OIraH  XyXOKaTHH  TysraH  &xH
pacMuiinaurrupumnura caba® 6ynras Xap kaEpalf maxcra HucOarau
*KapuMa CONMHAJIH.

30-m000a
JpKknH 30HaNAp

1. Axpnamrysun Tomonnap EUR.1 Xapakarianmn cepTHQHKATH OCTHIAA
XapaxaT/laHaJuraH, TamlHm xapaéHua AXANanryBdH TOMOHIAPHAHT
XyAyama KoiIamras SpKHH 30HanaH doHanaHANraHaa MaxcyloTinap
Golmmka ToBapNap OMNaH anMAITHPUIMACIHHTY Ba yaapra Gy3umuiuHu
OJNJIMHE OJMIll MaKcamuia OI/wi oNepanpsnapiaH TAIIKAPH HIIIOB
Oeprmvaciury 6¥iuda Gapda 3apyp YopanapHi Kypajunap.

2. 1-6apnma KeATHPWITAaH KOMFANapAaH uYeTAaH YMKHID Y9yH
Axypramyeyn ToMmornapaan 6upua Himad YHKapuAraH MaxcyJIoTiap
EUR.] XapakarmaHgr cepTuukaTH OCTHI2 SpKMH 30Hara oimd
Kupumi0, unuioB Oepuiran €ku KaiiTa WUUIaHraH Oyica, arap MHIIOB



Oeprmm éxu Kalita Wmam xapaéum ymOy Kompma TanaGnapura
MyBoQHK O¥nca, TerHIUTM BAKONATIH OPrawiap JKCHOPTEPHHHT
witumocura OuHoad sHru EUR.] XapaxarTianum cepTHOHKATHHH
Gepammanap.

VI CAPJABXA
SAKYHAN KOUTAJIAP

31-moo0a
Boxxona pa kean6 yukHm Macagaxapu 6yiinya Kyiin KymuTa

Kynma xymura Xysypupa yHra ¥3 Basudamapumy Gaxapwmza Epraam
GepHr Xamyia SKCIIepTIap YpTacHia y3IyKcHs ax00poT Ba MacilaxaTiannys
KapaCHUAX TabMUHIAN yuyE BoxxoHa Ba kemn® umkmm Macananapu
6¥itraa Ky#u xymura tysunans. Kypcarwiran Kyitu kymuTa AXgnamysau
Tomounapauur 6oxxoHa Ba XeMn® HHKAW Macanaiapu OYiliya Macsy:
MyTaxaccucnapuian noopar 6ynamm.

32-mo00a
Hnosa

Ym0y unosa Koumannur axpamMac KHCME XHCOGTaHAIH.

33-mo000a
TpaH3HT Ba CAK/JIOBIATH TOBAPIAD

Il capmaBxa Tamabnapura MOC KenmajJuraH Ba MazKyp bHTHM Kyura
KUpryHra Kajap Maxcyjloriap Tamunaérran Oynca éxku AxAaimyBdd
TOMOH XyAyAu[a BaKTHHYA Cakjiall joinapuua, 60xxoHa oMOopnapuia
€KH SpKHH 3oBaNapia caKnaHuWmagrrap Oynca, MasKyp MaxcynoTiap
HIZPTHOMA Ky4ra KMpraH KyRaas 6ommnab Tipt ol wuuna IMHOPT KHTYBIH
JaBJIaTHUHT DOXXOHA Opraniapura KelinHyamik (perpocreKTuB) Oephirad
EUR.! Xapaxarnagum ceprHQUKaTH Ba TPAHCTIOPT IMAPTIAPHUHH
TACIOMKIOBUM Xap KaHAall XyXoxatTnap TakiuM STWIMIIE MapTh Ounad
Keub JHKAm MaxcynoTH cudaTaia Kaby KUIHHAIIA MyMKHH.



. 34-modoa
Ysraprupnuiap

KymMa kymmra ymOy Komja mapriapura y3rapTUpHILIaD KHPHTHII
TYFPUCH/IA Kapop Kalyi KEuIHMIIM MyMKHH,



HIO0BA

EUR.1 XAPAKATJAHAII CEPTH®HKATHA BA YHH OJIHIH
Y4YH APH3A HAMYHAJIAPH

Yom >THIN KYpcaTMalapH

1. Xap Gup makn 210 x 297 MM ¥rdampa GYIuumE J03HM; Y3YHIHIH
G¥fitrya MEHYC 5 MM EKH IUTIOC 8 MM yiuamrada pyxcar Beprmamm.
DoiinanaHArad Koro3 oK, &3WIl Y4yH MYIDKailaHTaH, MEXaHHK
Maccara ora 6YMaras a 25 r/u’ fan ka GY/IMaraH 3U4IEKAa 63 THITH
nosuM. Mexannk &xu KuMEBHH BocuTanap OHMNAH Xap Kabuai
COXTANAIITHPHIIHE KY3ra KYPUHAZMIAaH KUmO, surwin ranSil HaKoua
doxra s5ra GYIAIHT KOIUM.

2. TOMOHJADHMHT BAXOJATIR OPraHiapn GaHKaiapHy ¥3napy 4OM STHIL
XYKyKMHE ¥3@Aa cakna® xonmmmm €KMW  YIapHE  TacuKIaHTaH
TIpMHTEpIapIa YOI ITHINA MYMKHH. VIKKMHYH X0Mia, Xap 6up makr
OyHgail TACAHKIANTa XABOAHH Y3Ua aKe ITTHPHIIA JO3HM. Xap 6mp
IaKN#a NPEHTEPHEHT HOMH Ba MAH3WIH EKA NPHHTCPHH AHWKIAI
MyMK#H Gynran 6enrn 6§mamu nosum. Illysuuraex, makn 6y opKam
VHU aHHKIAII MyMKHH OYIIras, 9om STUAra €Ky JoIl STHIMara cepis
paKaMira 3ra OYnHLM JO3UM.



XAPAKATJIAHUII CEPTHOHKATH

Exporter (rame, fill address, country) EUR]1 No.A 000,000

See notes overleaf before completing this form

2. Certificate used in prderential trade between

and

{inseri appropriate couniries, group of countries or ferritories)

. Consignee (name, fisli address, country} (Optional)

4, Country, group of 5. Country, group of countries
countries or territory in or territory of destination
which the products are
considered as
originating

Transport details(Optional) 7. Remarks
Ttesm number; Marks and numbers; Number and kind of packages (1); Deseription of 9. Gross 10. Luvoices
r] mass (kg) or (Optional)
foods other
measure
(litres, m?,
efe.)

1. CUSTOMS OR COMPETENT GOVERNMENTAL AUTHORITY | 12. DECLARATION BY THE EXPORTER
ENDORSEMENT

1, the undersigned, declare that the goods desc-
ribed above meet the conditions required for the

Declaration certified Stamp issue of this certificate.

Export document @)

FOMI ., ovovvvviecverss i nsesssnsirnncenrensenns Ne.... Place a0d date .o cvncsiomnsisssins
Customs or competent governmental office: .

Issuing country or temitory: ...
Place and date

(Signature)

(1) Bamapry ToBapnap KanoxnaEmMaraH GYNca, MaxcyfoT COBMHW KYpCaTHHr &KM Termunmda "ommasmi" zied
KYDCaTHHT.

(2) Capnagxa {6 paxaman K04) AApAKACHAA TOBAPAAPHHHT Taprd TacHHHMY §3 Huura onani.

(3) (axar FKCHOPT IATYBTH MAMRAKAT SKHA XYLy KOWAATADH TAMAd KIITAR XONIpa 15 LIpHHT.
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13. REQUEST FOR VERIFICATION, to:

14, RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certificate ()

0 was issued by the customs office or the competent governmental
authority indicated and that the information contained therein i
accurate.

Veritication of the anthentioly and accuracy of this certficate 1
requested

n  does not meet the requirements as to authenticity and accuracy
(see rernarks appended),

(Place and daie) (Place and date)
Stamp Stamp
(Signature) (Signature)
(") Insert X in the appropriate box.
W30XJIAP

1. Cepraduxarne Yumpum 8xku 6up-GupHHMET ycTHra €3HTaH cysmap GYmMaciurz
mosHM. Xap Kaugall YarapIEpuuiap HOTYFPH MABIYMOTIADHH YUADHIN Ba Kepakin
TY3ATHILIAPHE KEPHTHIN OPKANE aMalra OITHPHIMIH JosmM. Xap Kanyal Gynmai
yaraprTHpAm cepTRUKATHE TYLMMpraH INaXC TOMOHMASH TNapaduaHWimM Ba
GOMXOHa Opramapy EKH CePTEGHKAT Oepran MAMAAKAT EKH XyLY/NHHHT BakONaTIH
JIABJIAT OPraHd TOMOHHIAH TacAMKIAHHIIH JIO3UM.

Ceprudurarra KHpETAIraH MeMEHITApP opackia 6y Kot KOIMaCKHTH JOSHM Ba

Xap Omp Ganjias ONEME MEMEHT paxaMu OY/mmy noskM, OXUprHE SIEMEHT OCTHAR
J8PXON  TODHIOHNT&l H3HK ‘mdwiran Oymmm  mosmw. Xap  Kampmait
toliananpmMaras GYIUmKEE KefMETaTAK KYEMITRY HMKOHCH3 KH/aHTaH Tap3/a

KecHD TaunIaN J03EM.

3. ToBapnap CABEO aMAIMETHTa MyBOQHK TABCH(MARMUIY B2 YNAPHH AHMKIA YIVH
eTapmAya TadCHNoTHAD ORNAH TaBCHIAHUITE TO3AM.




XAPAKATJIAHAI CEPTHOUKATH YIYH APH3A

1. Exporterfuame, full address, country)

EUR1 No.A 000.000

| See notes overleaf before completing this form

2. Certificate used in prferential trade between

and
(insert appropriate countries, grou;‘; of countries or teﬂétoﬁe:vj
3, Consignee(name, fidl address, country) (Optional}

: 4. Country, group of 5. Country, group of
countries or tereitory in countries or territory of
which the products are destinati
considered as originating

6. Transport details (Optional) 7. Remarks
8. Item number; Marks and numbers; Number and kind of packages ®; Description of 9. Grom 10, Involces
mass (kg) {Optional)
goods @
or other
meastre
(litres, w’,
ete.)

(1) Dawtapry ToBapiap KANOKALMAraH GYC2, MAXCYNOT CORMER KPCATRHT éxM Terpmunia "omMmasutt” 1e6 Esmr.
(2) Capnapxa (4 paramii KON} fapakacka TOBApABPHUNT Tapud TacHRGHHR Y3 HIuTa ONAL.



Men, KyHEa #M30 YeKKaH, I0KOPAA TaBCH(IARTaH TOBAPIAp SKCIOPTEPH,

IBJIOH KAJIYIIL  ToBap HioBa KEMMIraH cepTHHKaT Oepuml yuyH Tanad
KH/IMAANErad DIapIiapra Kasob GepHInm,

BEJITWIAI Kyitunars Xoaxnap ym6y TOBADIApHH IOKOPHATH MapTiIapra Xasob

PSSO rrevrrean rrerreetstr e e aaeaens rereeri
.-
P SO e U vt
e e era e e aratras S PP PIUPIUOUT PRSPPI
"
ST U PPN UPPURPPEPO PRSP TR RPN
TOHMHWPHUIIL KyHH/IarH TacMIIOBA XysokaTiap L:
e erererr e e s ar e e e eas trveerrerestieninee erenree et e
TP P PO PP teverrrernreieren
T e et it eeeerrer b e ree S, PR o
.
......

SUMMACUTA OJIMIIl  Tersmmm oprammapruer miruMocura OHHOAH —ymOy
OpraHiap HIOBA KAMHHraH cepridukarHE Oepum yuyH tai1ab
KWIMIDE MYMKMH OY7iraH xap Kamjail TACHAHKNOBH JAMHIAapHA
TaKIHM STAMY Ba ¥3 3MMMacHra OJHINH, 38pyp XOMApAa, MEHMHD
XEcoONapEMHH TEKIMpHITa Ba IOKOPHAA KYDCATHATaH Opramiap
TOMOHEJAH aMaila OMHPUIAJMraH  IOKOpAFA  KypcaTHiraH
TOBAPNAPHE HKOLIAG uHKapuu O kapatHNapHHd TEKIMPHI Y4yH
posemaK Geprm;

TAJIAD Gy ToBapIapra MAOBA KHIAHTAH CepTHOUKAT Gepuul.

(%koiiH B2 CAHACH)
(uM30)

(1) Macanai: wmyal WMKapHOLIA MEITATANATATAH MEXCYZOTHApra Sxu XYANH NIy XONATHa PEeKCTIOpT KUIHHTAH
TOBSpAApra TCTHLM HNPOTt XYXXETAADH, XAPAKAT yBOXHOMANAPH, cuéT-(aktypanap, MUIIA0 YHKAPYBYM
Jexnapaupsapy sa Gomxanap.



PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT
~ BETWEEN
THE REPUBLIC OF TORKIYE AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Preamble

The Republic of Tiirkiye and The Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to
collectively as “the Contracting Parties” and individually as “Tiirkiye” or “Uzbekistan”
or “Contracting Party”),

BASED ON the Agreement between the Republic of Tiirkiye and the Republic of
Uzbekistan on eternal friendship and cooperation signed on May 8, 1996;

ACKNOWLEDGING their rights and obligations stemming from the Agreement on
Trade and Economic Cooperation between the Government of the Republic of Tiirkiye
and the Government of the Republic of Uzbekistan signed on April 13, 1998;

CONSCIQUS that the Preferential Trade Agreement between the Government of
the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of Uzbekistan (hereinafter
referred to as “this Agreement™) being Developing Countries, will create a new climate
for economic and trade relations between them;

DESIRING to achieve the liberalization of trade in goods, in conformity with the
“Decision of GATT Centracting Parties, on Differential and More Favorable Treatment,
Reciprocity and Fuller Participation of Developing Countries of 19797,

WITH THE SPIRIT of rooted amity and fraternity;

RECOGNIZING that strengthening their close economic partnership will bring
economic and special benefits and improve the life standards of the peoples of the
Contracting Parties;

STRESSING the need for the diversification of the tradable geods with a view to
fostering further development of their respective economies;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Objectives

The objective of this Agreement is to strengthen trade relations between Tirkiye and
Uzbekistan in particular through:

a) the general principles referred to in Article 5 of this Agreement;

b) the reduction or elimination of tariffs and para-tariffs on goods specified in the
Annex [-A and Annex I-B of this Agreement;

¢) the enhancement and promotion of trade through harmonious development of
economic relations between the Contracting Parties;

d) the creation of enabling condmons for fair competition between the Contracting
Parties;



e)  the creation of more predictable and secure environment for sustainable growth
of trade between the Contracting Parties.

ARTICLE 2
Interpretation of the Agreement

Provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance with the customary
tules of the international law on the interpretation of the provisions of international
treaties, due account being taken of the fact that the Contracting Parties must perform this
Agreement in good faith and avoid circumvention of their obligations.

Annexes are integral part of this Agreement.

ARTICLE 3
Definitions

For the purpose of this agreement:

“Tariffs” means customs tariffs or customs duties of tariff-like effect defined in the
tariff schedules established under the national legislation in force on the territories of the
Contracting Parties. Tariffs do not include anti-dumping and countervailing duties
referred to in Article 9 or safeguard measures referred to in Article 10 and Aticle 11 of
this Agreement.

“Para-tariffs” means border charges, taxes and fees other than tariffs on foreign
trade {ransactions with a tariff like effect, which are levied solely on imperted goods.
Indirect taxes and charges which are levied in the same manner on like domestic goods
or, import charges corresponding to specific services rendered, and other duties permitted
under this Agreement, are not considered as para-tariff measures.

“Goods” constitute commodities, materials and products under the Harmonized
Commodity Description and Coding System.

“Preferential treatment” means any concession or privilege granted under this
Agreement by a Contracting Party through the reduction or elimination of tariffs on the
movement of goods or implementation of tariff quotas where necessary.

ARTICLE 4
Scope

The provisions of this Agreement shall apply to the trade in goods between the
Contracting Parties, relating to the products originating in the territories of the
Contracting Parties that are specified in Annex I-A and Annex I-B of this Agreement.



ARTICLE §
General Principles

This Agreement shall be implemented on the basis of the principle of reciprocity of
advantages for the equal benefit of the Contracting Parties, considering the econoic
development Jevel, the course of foreign trade and tariff policies of the Contracting
Parties.

ARTICLE 6 _
Trade Relations Governed by Other International Agreements

Nothing in this Agreement shall preclude the maintenance or establishment of
customs unions, free trade areas, preferential trade agreements, multilateral trade
agreements or trans-border trade regulations by the Contracting Parties with third parties.

This Agreement shall be applied without prejudice to the rights and obligations of
the Contracting Parties arising from other bilateral, regional and multilateral agreements
to which they are Parties.

ARTICLE7
Exchange of Concessions

The Contracting Parties shall grant concessions to each other in trade of the goods
specified in Annex I-A and Annex I-B of this Agreement in compliance with the
provisions of Annex IT of this Agreement concerning the rules of origin.

For each good, the base tariff rate to which reductions or eliminations wili be applied
is indicated in Annex I-A and Annex I-B of this Agreement.

If, at any time a Party reduces its applied MFN tariffs after the entry into force of
this Agreement, that tariffs shall apply as regards trade in goods covered by this
Agreement, provided that it is lower than the tariffs calculated in accordance with Annex
I-A and Annex I-B.

The Contracting Parties shall provide that all fees and charges of whatever character (other
than tariffs defined in Article 3 of this Agreement) imposed on or in connection with import or
export shall be limited to the approximate cost services rendered, and shall not represent indirect
protection of domestic products or taxation for fiscal purposes.

From the date of entry into force of this Agreement, no new tariffs or charges having
equivalent effect shall be introduced in trade of goods specified in Annex I-A and Annex
1-B of this Agreement between the Contracting Parties. The Contracting Parties shall not
apply para-tariffs with respect to goods specified in the Annex I-A and Annex I-B of this
Agreement.

The Contracting Parties shall consider the progress on implementation of Annex I-
A and Annex [-B of this Agreement through consultations within meetings of the Joint
Committee, with a view to review and update the concessions.

The goods originating in a Contracting Party, imported to the other Contracting Party
shall be accorded treatment no less favorable than like domestic goods in respect of laws,



regulations and requirements affecting their sale, offer for sale, purchase, transportation,
distribution or use.

ARTICLE 8
Rules of Origin

The Contracting Parties agreed to apply the Rules of Origin in bilateral trade of
goods specified in Annex I-A and Annex I-B of this Agreement.

Goods covered by the provisions of this Agreement shall be eligible for preferential
treatment provided that they satisfy the Rules of Origin as set out in Annex II to this
Agreement,

In case there is a need to amend the Rules of Origin laid down in Annex I, the Joint
Committee shall decide on the amendments according to procedures in Article 18 of this
Agreement.

ARTICLE ¢
Antidumping and Countervailing Measures

The Contracting Parties shall have the right to take anti-dumping and countervailing
measures in accordance with the rules and procedures set forth in Articles VI and X VI of
the GATT 1994, the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the GATT
1994 and the WTO Agreement on Subsidies and Countervailing Measures with their
Annexes,

Except otherwise stipulated in this Article, nothing in this Agreement shall be
construed as imposing any additional rights or obligations with respect to antidumping or
countevailing duty proceedings or measures taken pursuant to Articles VI and XVI of
the GATT 1994, the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the GATT
1994 and the WTO Agreement on Subsidies and Countervailing Measures with their
Annexes.

If one of the Contracting Parties intends to apply any antidumping or countervailing
measures, then this Contacting Party shall, before the application of the measures, provide
the other interested Party with the relevant information about the main facts and findings
reasoning the application of such measures. For the Contracting Parties to be able to
protect their interests, such information shall be provided in advance.

The provisions of this Article shall not be subject to Article 20 of this Agreement
following the accession of Uzbekistan to the WTO.

ARTICLE 10
Global Safeguard Measures

None of the provisions in this Agreement prevent both Contracting Parties from
taking safeguard measures in accordance with Article XIX of GATT 1994 and the WTO
Agreement on Safeguard Measures.



ARTICLE 11
Bilateral Safeguard Measures

If as a result of the reduction or elimination of a tariff under this Agreement,
originating goods of the Contracting Party are being imported into the territory of the
other Contracting Party in such increased quantities, in absolute terms or relative to
domestic production, and under such conditions as to cause or threaten to cause serious
injury to a domestic industry producing like or directly competitive goods, the importing
Contracting Party, in prior consultations with the other Contracting Party in accordance
with Article 19 of this Agreement, may adopt safeguard measures, in compliance with
the procedures set forth in the WTO Agreement on Safeguards.

Before applying safeguard measures, the Contracting Party intending to apply such
measure shall supply the other Contracting Party with all the relevant information
required for a thorough examination of the situation with a view to seeking an acceptable

“solution to both of the Contracting Parties. In order to find such a solution, the Contracting
Parties shall immediately hold consultations as set out in Article 19 of this Agreement. If,
as a result of the consultations, the Contracting Parties do net reach an agreement within
30 days, the complaining Contracting Party may apply safeguard measures.

The importing Contracting Party may take a bilateral safeguard measure which
increases the rate of tariff on the good to a level which does not exceed the lesser of:

a) the applied rate of customs duty on the good in effect at the time the measure is

taken; or

b) the base tariff rate specified in Annex I A and Annex I-B of this Agreement.

When choosing the type of safeguard measure, the importing Contracting Party shall
prefer the type which may have less negative effects on exporting Contracting Party in
order to achieve the purposes of this Agreement.

Neither Party shall apply a bilateral safeguard measure;

a) for a period exceeding two years, except that the period may be extended by up
to one year if the competent authorities of the applying Party determine, in
conformity with procedures specified in this Article, that the measure continues
to be necessary to prevent or remedy serious injury and to facilitate adjustment
and that there is evidence that the industry is adjusting, provided that the total
period of application of a bilateral safeguard measure, including the period of.
initial application and any extension thereof, shall not exceed three years; or

b} beyond the expiration of transition period which means the ﬁve-year period
following the date of entry into force of this Agreement.

A Contracting Party proposing to apply a safeguard measure shall, in consultation
with the other Party, provide fo the other Contracting Party mutually agreed trade
compensation in the form of substantially equivalent concessions during the period of
application of the safeguard measure. Such consultations shall begin within 30 days of
the decision to apply the safeguard measure.

If the Contracting Parties are unable to reach an agreement on compensation with
30 days of the commencement of the consultation, the exporting Party shall be free to



suspend the application of substantially equivalent concession to the trade of the Party
applying the safeguard measute.

The right of suspension referred to in paragraph 5 shall not be exercised for the first
2 years during which a bilateral safeguard measure has been taken as a result of absolute
increase in imports and that such measures conforms to the provisions of this Agreement.

A Contracting Party can only apply a bilateral safeguard measure after two years
from the date of entry into force of this Agreement.

An investigation shall be promptly terminated without any bilateral safeguard
measure being applied if, for the last three years, the other Contracting Party is not one
of the five main suppliers of the imported commodity and imports of the originating good
represent less than 10% of total imports and if, during the recent three years, the import
volumes from the other Contracting Party have been decreasing or growing in smaller
volumes (in absolute and relative indicators) as compared with the imports from other
countries

ARTICLE 12
Standards, Technical Regulations,
Sanitary and Phytosanitary Measures

The Contracting Parties shall ensure that technical regulations, conformity
assessment procedures and standards are not prepared, adopted or applied with a view to
creating obstacles to mutual trade.

The Contracting Parties shall apply the rules and principles of WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade (TBT) and the Agreement on Sanitary and Phytosanitary
Measures (SPS) in implementation of this Article.

The Contracting Parties shall ensure that;

a) any sanitary ot phytosanitary measures are applied onfy to the extent necessary to
protect human, animal or plant life or health, based on scientific principles and
not maintained without sufficient evidence, taking into account the availability of
relevant scientific information and regional conditions,

b) technical regulations shall not be more trade-restrictive than necessary to fulfill a
legitimate objective, taking into account the risks non-fulfillment would create.
Such legitimate objectives are, inter alia: those described in Articles 15 and 16 of
this Agreement; the prevention of deceptive practices, the protection of the
environment. In assessing such risks, relevant elements of consideration shall be,
inter alia the available scientific and technical information, the related processing
technology or the intended end uses of products.

¢) products imported from the other Contracting Party shall not be less favored than
the national products or products originating from any other country.

d) when technical regulations are necessary and if the associated international
standards exist or they will be available in a short period, these or their related
parts will be used as a basis for their technical regulations.

e) In order to create favorable conditions for importers/exporters, facilitate the
movement of goods, and eliminate unnecessary technical barriers to trade, without



prejudice to the Parties’ bilateral and multilateral obligations, for the goods
specified in Annexes I-A and I-B of this Agreement, the Contracting Parties will
accept the results of accredited conformity assessment procedures (certificates of
conformity, declarations of conformity and test reports) issued by conformity
assessment bodies of the other Contracting Parties, provided that respective
accreditation bodies of both Contracting Parties hold signatory status in the ILAC
MRA and [AF MLA in relevant scopes.

ARTICLE 13
Balanee of Payments Difficultics

Where either Contracting Party is in a serious balance of payments difficulties, or
under threat thereof, the Contracting Party concerned may, in accordance with the
conditions laid down within the Articles VIII and XIV of the Articles of Agreement of
International Monetary Fund, adopt restrictive measures, which shall be of limited
duration and may not go beyond what is necessary to remedy the balance of payments
situation, The Contracting Party concerned shall inform the other Contracting Party
forthwith of their introduction and present to the other Contracting Party, as soon as
possible a time schedule of their removal,

ARTICLE 14
Re-Export and Shortage Clause

In the event that a Contracting Party adopts or maintains a prohibition or restriction
on the importation from or exportation to another country of a good, nothing in this
Agreement shall be construed to prevent that Contracting Party from:
a) limiting or prohibiting the importation from the territory of the other Contracting
Party of such good of that other country; or

b) requiring as a condition of export of such good to the territory of the other
Contracting Party, that the good not be re-exported to the non-Contracting Party,
directly or indirectly, without being consumed in the territory of the other
Contracting Party.

In addition, none of the provisions of this Agreement shall preclude the maintenance
or adoption by either Contracting Party of any trade restrictive measures necessary to
remove or forestall a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the
exporting Contracting Party. The measures shall be non-discriminatory and shall be
eliminated when conditions no longer justify their maintenance. The Contracting Parties
shall inform each other immediately when taking measures according to this Article.



ARTICLE 15
General Exceptions

Article XX of GATT 1994 and its interpretive notes (including its footnotes) are
incorporated into and made part of this Agreement, mutatis mutandis for the Contracting
Parties of this Agreement.

ARTICLE 16
Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any
measures, which it considers necessary for security requirements:
a) to prevent the disclosure of confidential information contrary to its essential
security interests; _
b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of
international obligations or national policies such as:

i. relating to the traffic in arms, ammunition and implementation of war,
provided that such measures do not impair the conditions of competition in
respect of the products not intended for specifically military purposes, and
to such traffic in other goods, materials and services as is carried on directly
or indirectly for the purpose of supplying a military establishment; or

ii. relating to the non-proliferation of biclogical and chemical and nuclear
weapons, or other nuclear explosive devices; or

iii. adopted in time of war or other serious international tension.

ARTICLE 17
Exchange of Information

On the request of the other Contracting Party, each Contracting Party shall provide
information and reply to any question from the other Contracting Party within a period of
30 days, relating to an actual or proposed measure that might affect the operation of this
Agreement.

Each Contracting Party shall ensure that its laws and regulations relating to any trade
matter covered by this Agreement are published or made publicly available.

ARTICLE 18
Joint Committee

A Joint Committee, composed of the representatives of each Contraction Party is
hereby established. The Joint Committee shall meet once a year to review the progress
achieved in the implementation of this Agreement. Any Contracting Party may also
request holding an extraordinary meeting by notifying the other Contracting Party.

The Joint Committee shall undertake any function assigned to it under the provisions
of this Agreement. Upon request of a Contracting Party and subject to approval of the



other Contracting Party, the Joint Committee shall also examine any other matter
affecting the implementation of this Agreement.

The Joint Committee may take decisions in the matters related to this Agreement,
including decisions on any amendment to this Agreement. The Joint Committee may also
make recommendations to matters related to this Agreement.

The decisions taken by the Joint Committee on any amendment to this Agreement
shall be subject to the completion of the respective internal procedures of the Contracting
Parties in accordance with Article 22 and Article 23 of this Agreement.

Decistons of the Joint Committee shall be taken by consensus.

The Joint Committee shall set out its rules of procedures during its first meeting.

The Joint Committee may also establish any other sub-committees or working
groups, as it deems necessary.

ARTICLE 19
Consultations

Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration and shall afford
adequate opportunity for consultations with respect to any matter affecting the operation
of this Agreement.

The Joint Committee shall meet within 30 days after the date of receipt of the request
of either Confracting Party to consider any matter for which it has not been possible to
find a satisfactory solution through consultations in accordance with paragraph 1 of this
Article.

ARTICLE 26
Dispute Settlement

Any disputes arising from the interpretation or application of the Agreement
between the Contracting Parties, shall first be settled amicably through bilateral
consultations by the Joint Committee,

If the Joint Committee meeting shall not be held within 60 days after the date of
receipt of the request to settle the dispute, or if a mutually satisfactory resolution cannot
be reached by the Joint Committee within 45 days, the dispute may be referred to an
arbitration panel by either Contracting Parties.

Proceedings of the Arbitration Panel and the time frame that the Arbitration Pane]
has to submit its decision shall be established by the Joint Committee.

The Contracting Parties shall give the Joint Committee and the Arbitration Panei all
assistance to examine and resolve the dispute, and the Contracting Parties shall be bound
to take the necessary measures to carry out the decision of Arbitration Panel.

The Arbitration Panel! shall comprise of three members. Each Contracting Party shall
appoint, within thirty days of the date of referral, one member, and the Joint Committee
shall choose, within forty-five days of the date of referral, a third who will serve as the
chairperson. The chairperson shall not be a national of either Contracting Party and shall
be a national of a state having dipiomatic relations with both Contracting Parties at the



time of appointment. The date of establishment of the Arbitration Panel shall be the date
on which the chairperson is appointed.

All arbitrators shall be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability, and
sound judgment, and shall have specialized knowledge or experience in law, international
trade or other matters relating to this Agreement or in the resolution of disputes arising
under international trade agreements. They shall be independent, serve in their individual
capacities and not be affiliated with, nor take instructions from any Party or organization
related to this dispute.

Unless otherwise decided by the Contracting Parties, the Arbitration Panel
proceedings shall take place in the territory of the Contracting Party complained against.
Subject to the provisions agreed by the Contracting Parties, the arbitration panel shall
determine its procedure. Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator
and its presentation in the arbitral proceedings. The expense of the chairperson and other
expenses of the Arbitration Panel shall be co-shared equally by the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall take necessary measures involved in carrying out
implementation of the decision of the Joint Committee or the Arbitration Panel. If a
Contracting Party fails to implement the decisions, the other Contracting Party shall have
the right to withdraw the equivalent preferential treatment.

ARTICLE 21
Fulfilment of Obligations

The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement
of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this
Agreement.

If either Contracting Party considers that the other Contracting Party has failed to
fulfil an obligation under this Agreement, the other Contracting Party shall first have
recourse to the procedures laid down in Articles 19 and 20 of this Agreement.

If the consultations shall not be held within 60 days from the date of receipt of the
request for consultations or if the Joint Committee cannot resolve the dispute within 45
days or if the Arbitration Panel cannot be established within 60 days after the date of
receipt of request for establishment of the Arbitration Panel, then complaining
Contracting Party shall have the right to withdraw the equivalent preferential treatment.

ARTICLE 22
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties
through separate protocols being an integral part of this Agreement. These amendments
shall enter into force in accordance with Article 23 of this Agreement.



ARTICLE 23
Entry into Force, Duration and Termination

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the receipt of the last written notification of the fulfiliment of the intemal legal procedures
necessary for its entry into force by the Contracting Parties through the diplomatic
channels.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Bach Contracting Party may
terminate this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels. In this case, this Agreement shall be terminated after the 6 (six)
months following the date of receipt by the other Contracting Party of the notification of
termination.

Done in Tashkent on March 29, 2022, in two originals, each in Turkish, Uzbek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation of the provisions of the Agreement, the English texts shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC OF
TURKIVE UZBEXIS

-

Sarder UMURZAKOV
Deputy Prime Minister and Minister
of Investments and Foreign Trade




Annex I-A

List of Goods Granted Preferential Treatment,
Originated in the Republic of Uzbekistan
and Importing into the Republic of Tiirkiye

. Preferential Tariff
No Cljge Description Basﬁ;i”ff Treatment Under
Tariff Quota (TRQ)
TRQ: 100% reduction
1070310 | Onions and shellots | 49,5% | 7 G ACD and AFL
within quota in amount
of 1 000 tons/year
TRQ: 100% reduction
2 1071190 Other vegetables; 504 36% in CD, ACD and AFL
mixtures of vegetables within quota in amount
of 4 000 tons/year
TRQ: 100% reduction
31071320 | Chickpeas (garbanzos) | 0%-19,30 | " (P2 ACD and AFL
within quota in amount
of 2 000 tons/year
Beans of the species TRQ: 100% reduction
4 1071331 Vigna murgo (L) 0%-19.3% in QD, ACD.and AFL
Hepper or Vigna within quota in amount
radiata (L.) Wilczek of 1 000 tons/year
Kidney beans, TRQ: 100% reduction
s o733 including white pea 0%-19.3% in C.D, ACD‘and AFL
beans (Phaseolus within quota in amount
vulgaris) : of 3 000 tons/year
TRQ: 100% reduction
. .
6 080212 | Shelled 2%+818 in C.D, ACD’and AFL
$/Ton within quota in amount
of 1 000 tons/year
TRQ: 100% reduction
0+ 1
71080232 | Shelled 4%+573 in C.D, ACD'and AFL
$/Ton within quota in amount

of 1 000 tons/year




HS
Code

Description

Base Tariff
Rate

Preferential Tariff
Treatment Under
Tariff Quota (TRQ)

080620

Dried

54.9%

TRQ: 100% reduction

in CD, ACD and AFL

within quota in amount
of 400 tons/year

081320

Prunes

43,2%

TRQ: 100% reduction

in CD, ACD and AFL

within quota in amount
of 1 000 tons/year

|

10

081340

Other fruit

15,4%

TRQ: 100% reduction

in CD, ACD and AFL

within quota in amount
of 700 tons/year

090421

Dried, neither crushed
nor ground

19,5%-75%

TRQ: 100% reduction

in CD, ACD and AFL

within quota in amount
of 1 000 tons/year

12

120242

Shelled, whether or not
broken

- 3%+445
$/Ton

TRQ: 100% reduction

in CD, ACD and AFL

within quota in amount
of 1000 tons/year

Note:

TR - Tariff rate quotas
CD - Customs Duty

ACD - Additional Customs Duty
AFL — Additional Financial Liability



Annex I-B

List of Goods Granted Preferential Treatment,
Originated in the Republic of Tiirkiye
and Importing into the Republic of Uzbekistan

CDh

. Preferential | - - o
CUES [ e | gy | Preferential
Ne | .0 | Description | Base Tariff Rate Customs Duty

- Code ~ Treatment "
o “rate /o_
50%
1 1721049 | Other 10% decrease in 5,0%
CD
Other 50%
2 | 841370 | centrifugal 5% decrease in 2,5%
pumps CD
% 2,5%
50%
1 | gagi80 Othgr (ex 8481.80.11.00 decrease in (ex 8481.80.11.00
appliances | ex 8481.80.61.00 D ex 8481.80.61.00
ex 8481.80.63.90 ex 8481.80.63.90
, - 10%) - 5%)
Ofan 50%
4 830213 | OHPU 0%-5% decrease in 0%-2,5%
exceeding oD
375 kVA
50%
5 1850490 | Parts 5% decrease in 2,5%
CDh
Foia 50%
6 853710 "° tage not 10% decrease in 5,0%
exceeding 1 D
00V
ooge 0%
7 1853720 . 10% decrease in 5,0%
exceeding 1 D
000V :
50%
& 1853890 | Other 5% decrease in 2,5%




Preferential

HS Tariff Preferential
Ne Description | Base Tariff Rate Customs Duty
Code Treatment o
rate %
%
. . 50%
g | gsa4qp | Fltied with 10% decrease in 5.0%
connectors
CD
50%
10 | 854449 | Other 10% decrease in 5,0%
CD
50%
11 | 903289 { Other 5% decrease in 2,5%
CD
50%
12 1940690 | Other 10% decrease in 4,0%
CD
Note:  CD - Customs Duty




ANNEX II

CONCERNING PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN AND) METHODS OF
ADMINISTRATIVE COOPERATION
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TITLE GENERAL PROVISIONS
- Article 1 Scope
- Article 2 Definitions
TITLE E ORIGINATING PRODUCTS
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TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Seope

Annex 11 shall be applied for determining the origin of products eligible for preferential
concessions under the Preferential Trade Agreement (hereinafier referred to as “this
Agreement”) between the Republic of Tiirkiye and the Republic of Uzbekistan
(bereinafter referred to as “Tiirkiye” and “Uzbekistan” or “the Contracting Parties”
where appropriate)

Article 2

Definitions

For the purposes of this Annex:

(a)

)

©

(d

©

®

(g)

(h)

“chapters” and “headings™ means the chapters and the headings (four-
digit codes) used in the nomenclature which makes up the Harmonized
Commodity Description and Coding System (hereinafter referred to as
HS);

“classified” refers 1o the classification of a product or material under a
particular heading;

“consignment” means products which are either sent simultaneously
from one exporter to one consignee or covered by a single transport
document covering their shipment from the exporter to the consignee;

“resident” means:

- in the case of a natural person, any person who lves permanent in
Contracting Parties’ territory,

- in the case of a legal person or an association of persons, any person
that has in the territory its registered office, central headquarters or a
permanent business establishment;

“exporter” means the resident of one Contracting Party exporting goods
to the other Contracting Party;

“importer” means the resident of one Contracting Party buying goods
from the other Contracting Party;

Movement Certificate EUR.1 means document issued by an authorized
body and confirming the country of origin of goods;

“customs value” means the transaction value of imported goods, which
is the price actually paid or payable for the goods when sold for export



()
)

k)

@

(m)

(n)

(0)

®)

@

®

(s)

to the country of importation, including other leviabie charges and
adjustment,

“goods’ means both material and the products;

“manufacture” means any kind of sufficient working or processing
including assembly or specific operations on both of industrial and
agricultural products;

“material” means any ingredient, raw material, component or part, etc.,
used in the manufacture of the product;

“product” means the product being manufactured, even if it is intended
for later use in another manufacturing operation;

“territories” means territories of Contracting Parties including territorial
waters;

“value of materials” means the customs value at the time of importation
of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot
be ascertained, the first ascertainable price paid for the non-originating
materials in a Contracting Party;

“value of originating materials” means the value of such materials as
defined in subparagraph (n) applied mutatis mutandis,

“value added” shall be taken to be the ex-works price minus the customs
value of each of the materials incorporated which originate in the other
Contracting Party or where the customs value is not known or cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in a
Contracting Party;

"ex-works price" means the price paid for the product ex-works to the
manufacturer in a Contracting Party in whose undertaking the last
working or processing is carried out, provided that the price includes the
vajue of all the malerials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported.

“competent authorities” mean the administrative bodies responsible for
implementation of provisions in this Protocol which is “Ministry of
Trade of the Republic of Tiirkiye” for Turkish side and “Ministry of
Investments and Foreign Trade of the Republic of Uzbekistan, State
Customs Committee of the Republic of Uzbekistan” for Uzbek side;

central authorized body refers to a body (organization) authorized by a
Contracting party to the Agreement to issue certificates of origin of
goods and maintaining a unified electronic system for certification of the
origin of goods on the territory of this state, as well as control over the
proper functioning of this system.



THITLE 11
ORIGINATING PRODUCTS

Article 3

General requirements

Products covered by the Agreement imported into the territory of a Contracting Party
from the other Contracting Party which are consigned directly within the meaning of
Article 12 hereof, shall be eligible for preferential concessions if they conform to the
origin requirement under any one of the following conditions:

(@)

(b)

products wholly produced or obtained in the exporting Party as defined
in Article 4 or

products obtained in a Contracting Party incorporating materials which
have not been wholly obtained there, provided that such materials have
undergone sufficient working or processing in that Contracting Party
within the meaning of Article 5.

Article 4
Wholly preduced or obtained products

1. Within the meaning of Article 3(a)}, the following shall be considered as wholly
produced or obtained in the exporting Party:

(a)

®

(©)
(d)
(e)

6

(g)

(h)
®

raw or mineral products extracted from its soil, its water or from its
seabed;

agricultural products harvested, picked or gathered there including
forestry products;

{ive animals born and raised there;
products obtained from animals born and/or raised there;

products obtained by hunting, fishing or aquaculture activities conducted
there;

products of sea fishing and other marine products taken from the sea
outside the territorial waters of the Contracting Parties by their vessels;

products processed and/or made on boards its factory ships exclusively
from products referred to in subparagraph (e) and (f) above;

used articles collected there, fit only for the recovery of raw materials;

waste and scrap resuliing from manufacturing operations conducted
there;



G goods produced there exclusively from the products referred to in
paragraph (a) to (i) above.

2. The terms "their vessels" and "their factory ships” in paragraph 1(f} (g) shall apply
only to vessels and factory ships:

{a)  which are registered or recorded in a Contracting Party;
(b)  which sail under the flag of a Contracting Party;

(c)  which are owned to an extent of at least 60 percent by nationals of a
Contracting Party, or by a company with its head office in a Contracting
Party, of which the manager or managers, Chairman of the Board of
Directors or the Supervisory Board, and the majority of the members of
such boards are nationals of a Contracting Party and of which, in
addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half
the capital belongs to the Contracting Parties or to public bodies or
nationals of the Contracting Parties.

Article 5
Sufficiently worked or processed products

1. Within the meaning of Article 3 (b), non-originating materials which are used
in the manufacture of the products obtained in a Contracting Party shall be regarded
as sufficiently worked or processed provided that the value of such materials does
not exceed 20 percent of the ex-works price of the goods classified under HS codes
841370, 850213, 940690 and 40 percent of the ex-works price of the goods for the
rest of the tariff lines listed in Annex I-A and Annex I-B.

2. In case the Contracting Parties decide to expand the product coverage in the
future, the value of non-originating materials used in manufacturing of those goods
shall be considered on a product specific basis.

3. Paragraph 1 shall apply subject to the provisions of Article 7.

Article 6
Cumulation of origin

4. Products which comply with origin requirements provided for in Article 3 and
which are used by a Contracting Party as input for a finished product eligible for
preferential treatment by the other Contracting Party shall be considered as a
product originating in the Contracting Party where working or processing of the
finished product has taken place provided that they have undergone working or
processing going beyond the operations referred to in Article 7.

5. Where the working or processing carried out in a Contracting Party does not go
beyond the operations referred to in Article 7, the product obtained shall be
considered as originating in that Contracting Party provided that the value added



there is greater than the value of the materials used originating in the other
Contracting Party.

Article 7

Insufficient working or processing

Any one or combination of two or more of the following operations or processes shall
not by themselves constitute the final process of manufacture:

(a)
(b)
(©)

(d)

©
®
®
()

®

®
O

(m)
@)
()]
@)

(@
()

packing;
simple mixing;
simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards

or boards and all other simple-packaging operations;

labelling, affixing or printing marks, labels, logos and other like
distinguishing signs on products or their packaging;

splitiing into lots;
sorting or grading;
marking;

putting up into sets;
simple assembly';

preserving operations to ensure that the products remain in good
condition during transport and storage;

breaking up and assembly of packages;

washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
ironing or pressing of textiles;

simple painting and polishing operations, husking, partial or total
bleaching, polishing, and glazing of cereals and rice;

operations to colour sugar or form sugar lumps;

peeling, stoning and shelling of fruits, nuts and vegetables;

sharpening, simple grinding or simple cutting;

sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the
making-up of sets of articles);

1 Simple assembly describes activity which does not require the use of specially designed machines or
apparatus or equipment and relevant training.



{(s) slaughter of animal.
Article 8
Unit of qualification

1. For the purposes of this Annex, goods, materials and products shall be classified in
accordance with HS.

(a) If aproduct is composed of a group or assembly of articles but is classified
in a single heading, it shall be regarded as a single item under the terms of
the HS;

(b) If a consignment consists of a number of identical products but is classified
under the same heading of the HS, each product must be taken into account
individually for classification purposes.

2. Where, under General Rule 5 of the HS, packaging is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.

Article 9
Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of machine, equipment,
apparatus or vehicle shall be deemed to have the same origin as the machine, equipment,
apparatus or vehicle, provided that;

(a) they are the part of the normal equipment; and
(b) they are included in the price thereof] or

(c) they are not separately invoiced.

Article 10
Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the HS, shall be regarded as originating when all
component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of
originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as
originating in accordance with the requirements in Article 5 or 6,

Article 11
Neutral elenients

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to determine
the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a)  energy and fuel;

(b)  plant and equipment;



(©)
(d)

machines and tools;

goods which do not enter and which are not intended to enter into the
final composition of the product.

TITLE ITX
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12

Direct transport

The following shall be considered as directly consigned from the exporting Party to the
importing Party:

(@

(b)

If the products are transported without passing through the territory of
any non-Contracting Party:

The products whose transport involves transit through one or more
intermediate non-Contracting Parties with or without transhipment or
temporary storage in such countries, provided that:

®

(ii}
(iif)

(iv)

The transit entry is justified for geographical reasons or by
considerations related exclusively to transport requirements;

The products have not entered into trade or consumption there;

The products have not undergone any operation there other than
unloading and reloading or any operation required to keep them
in good condition and

Evidence that the conditions set out in (ii) and (iii) above has
been complied with, such as Bill of Lading or a single transport
document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or failing these, any substantiating
documents.

Article 13
Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition outside the Contracting Parties and sold
after the exhibition for importation in a Contracting Party shall benefit on
importation from the provisions of this Agreement provided it is shown to the
satisfaction of the customs authorities that:

@

(b

©

an exporter has consigned these products from a Contracting Party to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to
a person in a Contracting Party;

the products have been consigned during the exhibition or immediately

thereafter in the state in which they were sent for exhibition; and



()] the products have not, since they were consigned for exhibition, been
used for any purpose other than demonsiration at the exhibition.

2. A Movement Certificate EUR.1 must be issued or made out in accordance with the
provisions of Title IV and submitted to the customs authorities of the importing
country in the normal manner. The name and address of the exhibition must be
indicated thereon., Where necessary, additional documentary evidence of the
conditions under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition,
fair or similar public show or display which is not organized for private purposes
in shops or business premises with a view to the sale of foreign products, and during
which the products remain under customs control.

For these goods, the free trade regime is provided after the conclusion of an
agreement on their implementation or transfer between the residents of the
Contracting parties to the Agreement in accordance with article 3 of these Rules,
unless otherwise provided by the national legislation of the Contracting parties to
the Agreement.

TITLE IV
MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1
Article 14
General requirements

Products originating in a Contracting Party shall, on importation into the other
Contracting Party benefit from this Agreement upon submission of a Movement
Certificate EUR.1, a specimen of which is annexed herewith.

Article 15

Procedure for the issue of a Movement Certificate EUR.1

1. Movement Certificate EUR.1 shall be issued by the designated/relevant competent
authorities of the exporting country on application having been made in writing by
the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized representative
according fo the national legislation of the Parties.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
Movement Certificate EUR.1 and the application forms, specimens of which are
annexed herewith. The said forms shall be completed in English language and in
accordance with the provisions. of the domestic law of the exporting country. If
they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The
description of the products must be given in the Box.8 of the annexed forms, which
is reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where the said box is
not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a Movement Certificate EUR.1 shall be
prepared to submit at any time, at the request of the designated/relevant competent



authorities of the exporting country where the Movement Certificate EUR.T is
issued, all appropriate documents proving the originating status of the products
concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this Annex.

A Movement Certificate EUR.1 shall be issued by the designated/relevant
competent authoritics of a Contracting Party if the products concerned can be
considered as products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the
other requirements of this Annex.

The designated/relevant competent authorities issuing the Movement Certificate
EUR.1shall take any steps necessary to verify the originating status of the products
and the fulfilment of the other requirements of this Annex. For this purpose, they
shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the
exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing
designated/relevant competent authorities shall also ensure that the forms referred
to in paragraph 2 are duly completed. In particular, they shall check whether the
space reserved for the description of the products in Box.8 has been completed in
such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

The place and date of issue of the Movement Certificate EUR. shall be indicated
in Box.11 of the Certificate.

A Movement Certificate EUR.1 shall be issued by the designated/relevant
competent authorities and made available to the exporter as soon as actual
exportation has been effected or ensured.
Article 16
Electronically Issued Movement Certificates EUR.1

As an alternative to the provisions regarding the issuance of movement certificates,
the Parties shall accept electronically issued movement certificates EUR. 1.

Parties shall inform each other about the readiness of the issuance of electronic
movement certificatss EUR.1 and all technical issues related to such
implementation (issuance, submission and verification of an electronic certificate).

Article 17
Mevement Certificate EUR.1 issued retrospectively

Notwithstanding paragraph 7 of Article 15, a Movement Certificate EUR.1 may
exceptionally be issued after exportation of the products to which it relates if:

(@) it was not issued at the time of exportation because of errors or
involuntary omissions or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the designated/relevant
competent authosities that a Movement Certificate EUR.1 was issued
but was not accepted at importation for technical reasons.



For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the Movement Certificate
EUR.1 relates, and state the reasons for his request.

The designated/relevant competent authorities may issue a Movement Certificate
EUR.I retrospectively only after verifying that the information supplied in the
exporter's application agrees with that in the corresponding file.

Movement Certificate EUR.1 issued retrospectively must be endorsed with the
following

- “ISSUED RETROSPECTIVELY”

The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the Box.7
(Remarks) of the Movement Certificate EUR.1.

Article 18
Issue of a duplicate Movement Certificate EUR.1

In the event of theft, loss or destruction of a Movement Certificate EUR.1, the
exporter may apply to the designated/relevant competent authorities which issued
it for a duplicate made out on the basis of the export documents in their possession.

The duplicate issued in this way must be endorsed with the following
- “DUPLICATE"

The endorsement referred to in paragraph 2 shali be inserted in the Box.7
(Remarks}) of the duplicate Movement Certificate EUR.1.

The duplicate, which must bear the date of issue of the original Movement
Certificate EUR.1, shall take effect as from that date.

Article 19

Issue of proofs of origin on the basis of a Movement Certificate EUR.1 issued or

made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a
Contracting Party, it shall be possible to replace the original Movement Certificate
EUR.1 by one or more Movement Certificate EUR.1 for the purpose of sending all or
some of these products elsewhere within a Contracting Party. The replacement
Movement Certificate(s) shall be issued by the designated/relevant competent
authorities under whose control the products are placed.

Avrticle 20
Validity of Movement Certificate EUR.I



A Movement Certificate EUR.1 shall be valid for twelve months from the date of issue
in the exporting country, and must be submitted within the said period to the customs
authorities of the importing country.

Article 21
Submission of Moevement Certificate EUR.1

Movement Certificate BUR.1 shall be submitted to the customs auihorities of the
importing couniry in accordance with the procedures applicable in that country. The
said authorities may require a translation of a Movement Certificate EUR. 1.

Article 22
Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
avthorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of general rule 2(a) of the HS falling within Sections XVI and XVII are
imported by instalments, a single Movement Certificate EUR.1 for such products shall
be submitted to the customs authorities upon importation of the first instalment.

Article 23
Supporting documents

The documents referred to in Article 15(3) used for the purpose of proving that products
covered by a Movement Certificate EUR.1 can be considered as products originating
in one of the Contracting Parties and fulfil the other requirements of this Annex may
consist inter alia of the following:

(a)  direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier
io obtain the goods concerned, contained for example in his accounts or
internal bookkeeping;

(b)  documents proving the originating status of materials used, issued or
made out in one of the Contracting Parties where these documents are
used in accordance with domestic law;

(¢)  documents proving the working or processing of materials in one of the
Contracting Parties, issued or made out in that Contracting Party, where
these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement Certificate EUR, 1 proving the originating status of materials
used, issued or made out in a Contracting Party in accordance with this
Annex.

Article 24
Preservation of Movement Certificate EUR.1 and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a Movement Certificate EUR.1 shall keep
for at least three years the documents referred to in paragraph 3 of Article 15.



The designated/relevant competent avthorities of the exporting country issuing a
Movement Certificate F1/R.1 shall keep for at least three years the application form
referred to in paragraph 2 of Article 15.

The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the Movement Certificate EUR.1 submitted to them.

Article 25

Discrepancies and formal errors

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the
Movement Certificate EUR.1 and those made in the documents submitted to the
customs office for the purpose of carryving out the formalities for importing the
products shall not ipso facto render the Movement Certificate EUR.1 null and void
if it is duly established by the customs authority of the importing country that this
document does correspond to the products submitted.

Obvious formal errors such as typing errors on a Movement Certificate EUR.1
should not cause this document to be rejected if these errors are not such as to create
doubts concerning the correctness of the statements made in this document.

TITLEV
ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 26

Mutual assistance

The customs authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their designated/relevant competent
authorities for the issue of Movement Certificate FUR.1 and with the addresses of
the customs authorities or relevant competent bodies responsible for verifying
those Certificates.

In order to ensure the proper application of this Annex, the Contracting Parties shall
assist each other, through the competent customs authorities and relevant
competent and duly authorized bodies, in checking the authenticity of the proofs of
origin and the correctness of the information given in these documents.

Article 27

Verifieation of proofs of origin

Subsequent verifications of Movement Certificate EUR.1 shall be carried out at
random or whenever the customs authorities of the importing country have
reasonable doubts as to the authenticity of such documents, the originating status
of the products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Annex,



For the purposes of imiplementing the provisions of paragraph I, the customs
authorities of the importing country shall return the Movement Certificate EUR.1
and the invoice or a copy of these documents, to the customs authorities of the
exporting country giving, where appropriate, the reasons for the enquiry. Any
documents and information obtained suggesting that the information given on the
Movement Certificate EUR.] is incorrect shall be forwarded in support of the
request for verification.

The verification shall be carried out by the designated/relevant competent
authorities of the exporting country. For this purpose, they shall have the right to
calt for any evidence and to carry out any inspection of the exporter's accounts or
any other check considered appropriate.

If the customs authorities of the importing counttiy decide to suspend the granting
of preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the
verification, release of the products shall be offered to the importer subject to any
precautionary measures judged necessary.

The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether
the documents are authentic and whether the products concerned can be considered
as products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the other
requirements of this Annex,

Where the cumulation provisions in accordance with Article 6 of this Annex were
applied and in connection with Article 15 (4), the reply shall include a copy
{copies) of the Certificate{s) relied upon.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within six (6) months of the date
of the verification request, the requesting customs authorities will send the last
request for an additional period of three (3) months. If there is no reply within nine
(9) months of the date of the first verification request, the importing Party shall
refuse entitlement to the preference.

Corresponding between Contracting Parties in line with provisions of this Article
may be conducted via electronic transmission in addition to postal services.

Article 28

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 25, which
cannot be settled, between the customs authorities requesting verification and the
designated/relevant competent authorities responsible for carrying out this verification
or where they raise a question as to the interpretation of this Annex, they shall be
submitted to the Joint Committee. In all cases the settlement of disputes between the
importer and the customs authorities of the importing country shall be under the
legisiation of the said couniry,

Article 29

Penalties



In accordance with national law/legislation of importing country penalties shall be
imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which
contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for
products,

Article 30
Free zones

1. The Contracting Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded
under cover of a Movement Certificate EUR.1 which in the course of transport use
a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not
underge handling other than normal operations designed to prevent their
deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when
products originating in a Contracting Party are imported into a free zone under
cover of a Movement Certificate EUR.1 and undergo treatment or processing, the
authorities concerned shall issue a new Movement Certificate EUR.1 at the
exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity with
the provisions of this Annex.

TITLE VI
FINAL PROVISIONS

Article 31
Sub-Committee on customs and origin matters

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the Joint
Committee to assist it in carrying out its duties and to ensure a continuous information
and consultations process between experts. The said sub-committee shall be composed
of experts from the Contracting Parties responsible for customs and origin matters.

Article 32
Appendix
Appendix to this Annex shall form an integral part thereof.

Article 33
Goods in transit and storage

Goods which conform to the provisions of Title IT and which on the date of entry into
force of this Agreement are either being transported or are being held in a Contracting
Party in temporary storage, in bonded warehouses or in free zones, may be accepted as
originating products subject to the submission, within four months from the date of
entry into force of the Agreement, to the customs authorities of the importing country
of Movement Certificate EUR.1, drawn up retrospectively, and of any documents that



provide supporting evidence of the conditions of transport.

Avrticle 34
Amendments

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Annex.



APPENDIX

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1 AND
APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1

Printing instructions

Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or
plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for
writing, not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/mz. It shall
have a printed green guilloche pattern background making any falsification by
mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The competent authorities of the Parties may reserve the right to print the forms
themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case,
each form must include a reference to such approval. Each form must bear the
name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified.
It shall also bear a serial number, either printed or not, by which it can be
identified.



MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (name, full address, country}
¥ s EURI wA  000.000
See notes overjeaf before completing this form

2. Certificate used in preferential trade between

and

" insert appropriate countries, group of countries or ferrilaries)

3. Consignee (rame, full address, country} (Optionai)

4. Country, group of 5. Country, group of countries
countries or territory in or territory of destination
which the products are
considered as
originating

6. Transport details (Optional 7. Remarks
8. Trem number; Marks and numbers; Number and kind of packages (1); Description of 3. Gross 18. Invoices
@ mass (kg) or (Cptional)
goods other
measure
_ (litres, m?,
efe.)

11. CUSTOMS OR COMPETENT GOVERNMENTAL AUTHORITY
ENDORSEMENT

Declaration certified Stamp

Export document 6

FOTm e No
Customs or competent governmental aifice: .
issuing conntry or territory: .
Place and date

(Signature)

12, DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersigned, declare that the goods desc-
ribed above meet the conditions required for the

issue of this certificate.

Place and date ....ccrevresrermmennnen

{1) Wgoods are nat packed, Indicate number of aricles or state "in bulk” as appropriate.
{2) includes the tarif classification of the goods at a heading (8 digits code) level.
(3} Complete only where e regulations of the exporting counby or ferritory require,




13, REQUEST FOR VERIFICATION, fo:

14, RESULT OF VERIFICATION

Verification of the autheaticity and accuracy of this certificate is

requested

Verification carricd out shows (ha! this certificate ()

o was issued by the customs office or the competent governmenta]
authority indicated and that the information contained therein is
aceurate.

0 does not meet the requirements as to authenticity and accuracy
(see remarks appended).

(Place and date) (Place and date)
Stamp Stamp
(Signature} (Signarure)
() Insent X in the appropriate box.
NOTES

b The certificate must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting the
incorvect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialed by the person who completed
the certificate and endorsed by the customs authorities or the competent povermental authority of the issuing country or

tesritory.

2. No spaces must be lefi between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item number. A
horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be siruck through in such a manaer

as to make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be identified.




APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (name, full address, country) EUR1 No. A 000 000

See notes overleaf before leting this form

2. Certificate used in preferentia) trade between

(insert appropriate counltries, group of countries or territories)

3. Consignee (name, full address, couniry) (Optionai)

4, Country, group of 5. Country, group of
countries or territery in countries or territory of
which the produets are destination

considered as originating

6. Transport details (Oprional) 7. Remarks

9. Gross 10. Invoices
mass (kg) {Optional)
or other
measure
(litres, m’,
eie.)

8, Item number; Marks and numbers; Nusber and kind of packages (1); Description of
goods @

) #acods are nof packed, indicate number of arcles or state "In fulk’ as appropriate.
{2) includes the tarff classfication f the gonds at 2 heading {4 digits code) fevel.




DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as follows the citcumstances which have enable these goods to meet the above
conditions:

SUBMIT the following supporting documents *:

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence
which these authorities may require for the purpose of issuing the atfached
certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts
and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out

by the said authorities;
REQUEST the issue of the attached cettificate for these goods.
(Place and date)
(Signature)
(1) For example: import documents, movement cedificates, involces, manufacturer's declarations, etc., refening fo the products used in

manufacture or to the goods re-exported in the same state,



